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Election Commission Issues Draft Election Law, 
Clarifications 


42000106 Rangoon THE WORKING PEOPLE'S 
DAILY in English 2 Mar 89 pp 7-26 


[Supplement to THE WORKING PEOPLE’S DAILY: 
“Pyithu Hluttaw Election Law (Draft) and Clarifications 
(1 March 1989)” issued by the Union of Burma Multi- 
Party Democracy General Election Commission. “*Clar- 
ification” follows pertinent clause in parentheses] 


[Text] In order to hold a free and fair Multi-Party 
Democracy General Election and to elect the represen- 
tatives of the Pyithu Hluttaw, the State Law and Order 
Restoration Council hereby enacts the following Law: 
(Has been drafted according to legal drafting proce- 
dures.) 


Chapter I: Title and Definition 


1. This Law shall be called the Pyithu Hluttaw Election 
Law. (Since only the election to the Pyithu Hluttaw level 
and not to the People’s Councils at different levels will 
held, this Law has been called the Pyithu Hluttaw 
Election Law.) 


2. The following expressions contained in this Law shall 
have the meanings given hereunder: 


(a) Hluttaw mean: the Pyithu Hluttaw; 


(b) Commission means the Multi-Party Democracy Gen- 
eral Election Commission; (No clarification needed) 


(c) Sub-commission means the State, Division or Zone or 
Township or Ward or Village-tract Sub-commissions 
formed by the Commission. The expression also includes 
Sub-commission formed by the Commission with mem- 
bers of the State or Division Sub-commission to act as 
Zone Sub-commission; (Previously, work concerning the 
elections was carried out by forming the State, Division, 
Township, Ward and Village-tract Sub-commissions. It 
was found that delays occurred in carrying out the work 
due to the distant communication between the State, 
Division Sub-commission and the Township Sub-com- 
mission. Work concerning the Multi-Party Democracy 
General Election can be carried out accurately and 
speedily in accordance with law only if the District level 
which existed previously could be revived and empow- 
ered between the State, Division and the Township level. 
In place of the District, Zones have now been formed, 
and it is mentioned that Zone Sub-commissions may be 
formed. Some Zones are in the process of being formed, 
and where Zones have not been formed as yet, the 
Commission will have to form a Sub-commission with 
members of the State or Division Sub-commissions to 
act as Zone Sub-commissions. Therefore, it has been 
mentioned in the Title and Definition of Sub-commis- 
sion that it includes Sub-commission formed by the 
Coinmission with members of the State or Division 
Sub-commission to act as Zone Sub-commission.) 





BURMA 1 


(d) Election means the Multi-Party Democracy General 
Election; (As this Law has been drafted solely for the 
purpose of the Multi-Party Democracy General Election 
to be held, it is mentioned here that the expression 
Election means the Multi-Party Democracy General 
Election.) 


(e) Representative of the Hluttaw means a person who has 
been elected to the Hluttaw; (No clarification needed.) 


(f) Member of religious order means the following indi- 
viduals (This has been based on Section 2, Sub-section 
(e) of the Parliamentary Election Act enacted in 1948 
and on Section 2, Sub-section (g) of the Pyithu Hluttaw 
and People’s Councils at different levels Election. Law 
promulgated in 1976): 


(i) in the case of Buddhists, monks, novices, reli- 
gious layman, nun, hermit and hermitess serving the 
Buddhist religious order. 


Explanation: The expression “member of religious 
order” applies to a religious monk or a member of the 
religious order while he is serving temporarily as such; 


(ii) in the case of Christians, persons who have been 
recognised and ordained or assigned duties by the rele- 
vant Churches as an individual who has dedicated him- 
self mainly to serving the Christian religious order, 
persons included in the group of individuals or organi- 
zation which of their own volition have submitted to the 
control of the respective head according to the religion 
professed as organized by religious discipline or vow. 


(iii) in the case of Hindus, Sanyasi, Mahant or 
Hindu priests. 


(g) Electoral Roll means the roll of persons entitled to 
vote within the constituencies prescribed for the Hluttaw 
Election; (No clarification needed) 


(h) Convicts mean persons serving terms of imprison- 
ment under sentence passed by any court. The expres- 
sion also includes persons who are serving prison terms 
by the order of the court and pending appeal against the 
sentence of imprisonment of the Court concerned; (No 
clarification needed) 


(i) Polling Booth Team means a team which is assigned 

by the Township Sub-commission concerned the duty of 

taking collective responsibility in connection with voting 

At a polling booth within a constituency; (No clarifica- 
‘on needed) 


(j) Polling Booth Officer means the person who is in 
charge of the Polling booth Team; (No clarification 
needed) 


(k) Electoral Right means the right of a person to stand or 
not to stand as a Hlu, iaw candidate or to withdraw from 
being a Hluttaw candidate to vote or refrain from voting 
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at the election; (In Section 36 of the Parliamentary 
Elections Act enacted in 1948, the expression electoral 
right has been defined as follows: “Electoral right means 
the right of a person to stand or not to stand or to 
withdraw from being a candidate, or to vote or refrain 
from voting at an election”. 


The above provision is modified to be in accord with the 
times and defined as electoral rights.) 


(1) Corrupt Practice means any practice mentioned in 
Chapter XIII of this Law. (No clarification needed.) 


Chapter II: Formation of the Hluttaw 


3. The Hluttaw shall be formed with the Hluttaw repre- 
sentatives who have been elected in accordance with this 
Law from the Hluttaw constituencies. (No clarification 
needed.) 


Chapter III: Specification of Constituencies 


4. The Hluttaw constituencies from which Hluttaw rep- 
resentatives are to be elected are as mentioned in the 
schedule annexed. (In order to hold the Multi-Party 
Democracy General Election as desired by the public 
during appropriate time, the number of constituencies in 
this Election Law has been prescribed as 489 as pre- 
scribed for the Pyithu Hluttaw which was last dissolved.) 


5. One representative each shall be elected from one 
constituency. (No clarification needed) 


Chapter IV: Persons Entitled to Vote 


6. Persons with the following qualifications are entitled 
to vote at the election irrespective of sex and religion: 


(a) citizens associate citizens and naturalized citizens 
who have completed the age of eighteen years on the day 
of commencement of election and who do not contra- 
vene the provisions of this Law; (In Section 23 of the 
Parliamentary Elections Act, 1948, it was prescribed as 
follows: “Subject to the provisions of this Act, every 
citizen ordinarily residing in a constituency and who has 
completed the age of eighteen years on the date pre- 
scribed by the President of the Union shall be eligible for 
entry on the electoral roll”’.) 


(b) persons whose names have been included on the 
electoral role of the respective constituency. (In Section 
18 of the Pyithu Hluttaw and the People’s Councils at 
Different Levels Election Law of 1976 it was prescribed 
as follows: “The respective sub-commission shall enter 
on the relevant electoral roll every citizen not contraven- 
ing the provision of this law, who is a resident of a 
constituency and who has completed the age of eighteen 
on the day the elections are held”. 


BURMA 


The section shown against this clarification has been 
drafted in accordance with the above-mentioned provi- 
sions. However, since associate citizens and naturalized 
citizens under the Burma Citizenship Law of 1982 
should also be given democratic rights, provision has 
been included to give them the right to vote.) 


7. The following persons shall not be entitled to vote at 
the election: 


(a) members of religious orders; (In Section 27 of the 
Parliamentary Elections Act, 1948, it was prescribed as 
follows: “All clergy or members of the religious orders 
shall not be entered on the electoral role of the Parlia- 
mentary Election and they shall not vote at the election.” 


Explanation: It was prescribed that the provisions of this 
law shall also apply to persons who have temporarily 
become clergy, monks or members of religious orders for 
the said temporary period. 


It was prescribed in Section 5, Sub-section (a) of the 
Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Different Lev- 
els Elections Law of 1976 that members of religious 
orders were also included in the list of persons not 
entitled to vote at the election of people’s representative 
to the Pyithu Hluttaw and People’s Council's at different 
levels. 


Based upon the above provisions, it has also been 
prescribed in this Law that members of religious orders 
shall not be entitled to vote at the election.) 


(b) persons who have been adjudged to be of unsound 
mind as provided for in the relevant law; (It was pre- 
scribed in Section 24 of the Parliamentary Elections Act, 
1948, that a person who was of unsound mind and stood 
so declared by a competent court shall not be included in 
the electoral roll and shall noi have the right to vote at 
the election. 


In Section 5, Sub-section (c) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law of 
1976, it was prescribed that persons who have been 
adjudged to be of unsound mind as provided for in the 
relevant law shall not be entitled to vote at the election of 
the people's representatives. 


Based upon the said provisions, it has also been provided 
in this Election Law draft that persons who have been 
adjudged to be of unsound mind as provided for in the 
relevant law shall not be entitled to vote at the election.) 


(c) persons serving prison terms, having been convicted 
under sentence of a court for any offence; (In Section 25 
of the Parliamentary Elections Act,1948, it was pre- 
scribed that a person convicted under sentence of a 
competent court shall not be entitled to vote at the 
election. 
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In Section 5, Sub-section (d) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law of 
1976, it was prescribed that persons serving prison terms 
for any offence shall not be entitled to vote at the 
election of people's representatives. 


Based upon the said provisions, it has been provided in 
this Law that persons serving prison terms under sen- 
tence of a court for any offence shall not be entitled to 
vote at the election.) 


(d) foreigners. (As it was prescribed in Section 23 of the 
Parliamentary Elections Act, 1948, that only citizens 
shall be eligible to be included in the electoral roll, 
foreigners were not allowed to be included in the elec- 
toral roll. 


In Section 5, Sub-section (b) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law of 
1976, it was prescribed that persons who were not 
citizens of the Socialist Republic of the Union of Burma 
were not entitled to vote at the election of peopie’s 
representatives. 


Based on the above provisions, it can also be provided in 
this Law that persons who are not citizens of the Union 
of Burma shall not be entitled to vote at the election. 
However, under the Burma Citizenship Law of 1982, 
associate citizens and naturalized citizens are entitled to 
enjoy the rights of a citizen under the law of the State, 
with the exception of the rights stipulated from time to 
time. If it were prescribed that persons who were not 
citizens of Burma were not entitled to vote, then associ- 
ate citizens and naturalized citizens also would not have 
the right to vote. In Section 2, Sub-section (e) of that 
Law, the expression Foreigner has been defined as fol- 
lows, “Foreigner means a person who is not a citizen, or 
a person who is not an associate citizen or a person who 
is not a naturalized citizen. Therefore, in order that 
associate citizens and naturalized citizens may have the 
right to vote, it has been provided that only foreigners 
shall not be entitled to vote at the election.) 


Chapter V: Persons Entitled To Stand for Election 


8. Citizens possessing the following qualifications shall 
be eligible to stand for election irrespective of sex or 
religion: 


(a) At the time of nomination for election: 


(i) Persons who have completed the age of twenty- 
one and who are not contrary to the provisions of this 
Law; (Section 9 of the Parliamentary Elections Act 
promulgated in 1948 provides tha\ every citizen who has 
completed the age of 21 and who is free from disquali- 
fications can stand for election as a member of the 
Pyithu Hluttaw. 


BURMA 


Section 13 of Pyithu Hluttaw and the People’s Councils 
at Different Levels Elections Law promulgated in 1976 
provides that every citizen who has attained the age of 28 
years on the day of election and conforms to the quali- 
fications prescribed, has the right to stand for election as 
a people's representative to the Pyithu Hiuttaw. 


The age limit for a citizen as a Hinttaw candidate 
desiring to stand for election has been set at a minimum 
of 21 years of age as prescribed in Section 9 of the 
Parliamentary Elections Act promulgated in 1948 so that 
in the Multi-Party Democracy General Elections not 
only the general public but youthful students interested 
in politics also can participate as candidates for election 
as Pyithu Hluttaw representatives and with a view to 
nurturing democratic practices in youthful students who 
in a future era will become leaders of the State since 
persons who have completed the age of 21 years have 
reached an age of possessing reasoning power and thus 
are able to think properly.) 


(ii) Persons both of whose parents are already citi- 
zens or if both parents have died were already citizens at 
the time of death or if one of the parents was a national 
and the other parent died before the promulgation of the 
Burma Citizenship Law, had at the time of death been 
eligible to apply for naturalization. (In prescribing the 
qualifications in respect of a candidature as a nember of 
Parliament, Section 9 of the Parliamentary —iections Act 
promulgated in 1948 provides that every citizen having 
completed the age of 21 years and possessing the pre- 
scribed qualifications shall be entitled to stand for elec- 
tion for a seat in either House of Parliament. 


Section |2 of the Pyithu Hluttaw and People’s Councils 
at Different Levcis Elections Law promulgated in 1976 
provides as follows: “Every person possessing the follow- 
ing qualifications has the right to be elected as a people's 
representative to the Hluttaw and People’s Councils at 
Different Levels: (a) citizens born of parents of both of 
whom are naiionals of the Socialist Republic of the 
Union of Burma and who are not contrary to the 
provisions of this Law; (b) citizens born of parents both 
of whom are citizens of the Socialist Republic of the 
Union of Burma and who are not contrary to the 
provisions of this Law; 


Under that Law, a person born prior to acquiring of 
naturalization by both parents had no right to be elected. 
In this Law (Draft) however, that has been modified so 
as to ensure that the following persons also have the right 
to be elected: (a) persons born of parents both of who had 
not yet acquired naturalization at the time of birth but 
had already acquired naturalization at the time of nom- 
ination for election; (b) persons born of parents of both 
of whom have died, had already acquired naturalization 
at the time of death; (c) persons born of parents one of 
whom is a national and the other parent, if he or she died 
before the promulgation of the Burma Citizenship Law 
had, at the time of death, been eligible to apply for 
naturalization. 
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Citizen parents mentioned in the foregoing Sub-section 
(a) and (b) may be pure foreigners, but under the Union 
Citizenship Act, 1948, if they possess the qualifications 
prescribed they have the right to apply for naturaliza- 
tion. Similarly, under the Union Citizenship (Elections) 
Act also, foreigners are eligible to apply for naturaliza- 
tion if they possess the prescribed qualifications. Persons 
acquiring naturalization on such application become 
Burma citizens and their offspring also become citizens, 
persons born thereby may be citizens but they have no 
native blood at all such types of citizens are eligible to 
contest the election. 


Under the Pyithu Hluttaw and People’s Councils at 
Different Levels Elections Law promulgated in 1976 a 
citizen born of parents both of whom are naturalized 
citizen is eligible to stand for election since he is born of 
parents both of whom are citizens. 


However, an offspring of a union between a pure 
national and a foreigner did not enjoy the right to stand 
for election. In spite of semi-national blood he did not 
have the rights enjoyed by a foreigner of pure alien 
blood. Therefore it is considered not reasouable, viewed 
from the political aspect. In the Parliamentary Elections 
Act promulgated in 1948, no mention whatsoever was 
made regarding parentage, one being eligible to stand for 
election if he is a citizen. The parallel Sub-section is 
included and drafted so as to avoid the two extremes of 
the two laws.) 


(b) persons residing in the Union of Burma. (In the laws 
promulgated previously also, there was no provision as 
to duration of residence in Burma. Stipulation as to time 
limit is not made so as not to deprive the rights of 
persons who with the permission of the Government are 
on State service abroad, or of citizens undertaking pri- 
vate enterprises abroad and, occasionally or when the 
election draws near, coming to reside in Burma.) 


(c) persons including in the electoral roll. 


9. A person having the right to stand for election is 
eligible to contest the election either individually or as a 
member of a political party. (Section 12 of the Parlia- 
mentary Elections Act promulgated in 1948, provides 
that a person not eligible to vote at any elections to either 
Chamber of Parliament shall not have the right to stand 
for election as a member of Parliament. 


Article 177 of the Constitution of the Socialist Republic 
of the Union of Burma provides as follows: “Persons 
having the right to vote and possessing the following 
qualifications are eligible to stand for election as people's 
representatives to the Pyithu HI. ‘aw and to the People’s 
Courcils at different levels: 


BURMA 


Therefore it is included and drafted to enable a person 
qualified to vote and a person whose name is entered in 
any electoral roll to enjoy the mght to stand for election 
in any constituency. 


Under the Parliamentary Elections Act promulgated in 
1948, every citizen possessing the prescribed qualifica- 
tions is permitted to stand for election either as an 
organization or individually. 


Section 14, Sub-section (d) Clause (2) of the Pyithu 
Hluttaw and People’s Councils at Different Levels Elec- 
tion Law promulgated in 1976 provides that only such 
persons who are residing in the Socialist Republic of the 
Union of Burma and who are nominated by the respec- 
tive co-ordination meeting for nomination of candidates 
for people's representatives have the right to stand for 
election. 


Al present, since the multi-party system is to be adopted 
it is Mui necessary to nominate Hluttaw candidates by a 
co-ordination meeting. It is inclu¢sd and drafted to 
ensure the right to stand for election either as a member 
of any political party or as an individual.) 


10. The following persons shall not be entitled to stand 
for election: 


(a) members of religious orders. (Section II of the Par- 
liamentary Elections Act promulgated in 1948, a clergy 
of a religious order or all such members of a religious 
order cannot stand for election as a member of either 
Chamber of Parliament and neither can he remain as a 
member of Parliament. 


Proviso: Provided that it shall not be deemed that this 
section precludes at any time that ordination as an 
‘uppasammada’ or initiation as a ‘samanera’ by a mem- 
ber of either Chamber of Parlizment during such time as 
the Chamber concerned is not in session. 


Section 15, Sub-section (a) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law 
promulgated in 1976 provides that members of religious 
orders are among those who do not have the right to 
stand for election to the Pyithu Hluttaw and People’s 
Councils at different levels as people's representatives 
under Section 2 Sub-section (g) Clause (1) of that Law. It 
is provided that such Law is also applicable to Buddhists 
only to such duration as they are temporarily ordained or 
initiated into the order. The object of including such a 
provision was that although ordination was only tempo- 
rary it was not proper to perform secular duties during 
such period before the election when the co-ordination 
meeting for the nomination of Pyithu Hluttaw candi- 
dates are held and also during elections. However, in 
Section 16 of that Law it was provided that after one has 
been elected to the Pyithu Hluttaw and People’s Cou- 
cils at Different Levels one cannot continue to be a 
people's representative if one has entered the religious 
order permanently. Under that provision it is drafteed 
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that it does not preclude the temporary ordination as an 
uppasammada or initiation as a samanera after being 
elected to the Pyithu Hluttaw or the People’s Councils at 
different levels. 


Therefore, the parallel Sub-section (a) is included and 
drafted on the basis of the above provisions.) 


(b) persons adjudged to be of unsound mind as provided 
for in the relevant law, (Section 24 of the Parliamentary 
Elections Act promulgated in 1948 provides that a 
person adjudged by a competent court to be of unsound 
mind shall not be included in the electoral roll nor shall 
he have the nght to vote. 


Section 15 Sub-section (b) o/ Pyithu Hluttaw and Peo- 
ple’s Councils at Different Levels Elections Law promul- 
gated in 1976 provides that persons adjudged to be of 
unsound mind in accordance with the provisions of the 
relevant law cannot stand for election as a people's 
representative. 


The parallel Sub-section (b) is included and drafted on 
the basis of the above provisions. 


(c) persons serving prison terms, having been convicted 
under sentence of a court for any offence; (Section 74, 
Sub-section (2) of the Constitution promulgated in 1948 
provides that a person shall not be qualified to be chosen 
a member of cither Chamber while he is serving a 
sentence of transportation or of imprisonment for a 
criminal offence. 


Section 15, Sub-section (8) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law 
promulgated in 1976 provides that that persons serving 
prison terms for any offence are not qualified to stand 
for election as people's representative. 


Parallel Sub-section (c) is included and drafted on the 
basis of the above provisions. 


(d) citizens who are not born of parents mentioned in 
Section 8 Sub-section (a) clause (2); (It has been clarified 
in Section 8 Sub-section (a) Clause (2). It has been 
drafted to exclude citizens who do not conform to this 
provision from being elected as Pyithu Hluttaw mem- 
bers. 


(e) persons who are under any acknowledgment of alle- 
giance or adherence to a foreign Power or are subjects or 
citizens or entitled to the rights and privileges of a 
subject or a citizen of a foreign Power, (Section 74 Sub 
section (1) Clause (a) of the Constitution promulgated in 
1948 provides that any person who is under any 
acknowledgment of allegiance or adherence to a foreign 
Power or is a subject or citizen or entitled to the rights 
and privileges of a subject or a citizen of a foreign Power 
shall be disqualified for being chosen as or for being a 
member of either Chamber. 
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In a Pyithu Hluttaw which is to exercise national sover- 
eignty of the people, persons who have connections with 
foreign states and have allegiance to them and are 
subject to the authority of foreign governments should in 
no way be included. Should they be included, foreign 
states are most likely to interfere in one way or the other. 
Citizens who have allegiance to the State and to the 
people should be included in the Pyithu Hluttaw and 
should lead the State. This was provided in Section 74 
Sub-section (I) Clause (a) of the Constitution promul- 
gated in 1948 and it is now included and drafted 


accordingly.) 


(f) associate citizens, naturalized citizens and foreigners; 
(Section 8 has prescribed the qualifications of a Hluttaw 
representative. Associate citizens, naturalized citizens 
and foreigners are nut eligible for such election. It is 
included and drafted to give emphasis to this point.) 


(g) members of organization in armed revolt against the 
State; members of organizations, or persons, who have 
links with such organization; (This is included and 
drafted to be in accordance with the provisions of 
Political Parties Registration Law.) 


(h) members of organization in armed revolt against the 
State, members of organizations, or persons, who have 
links with such organization; (This is included and 
drafted to be in accordance with the provisions of 
Political Parties Registration Law.) 


(i) individuals or members of organizaiion who obtain 
and make use of State fund, building, vehicle, property 
directly or indirectly; 


Proviso: (1) The expression State fund does not include 
pension or the official monetary support given by the 
State for the services rendered for the benefit of the 
State; 


(2) The expression building, vehicle, property belonging 
to the State does not include the building, vehicle, 
property officially permitted by the State for use or 
rented, for use from the State on payment. (This is 
included and drafted to be in accordance with the 
provisions of Political Parties Registration Law.) 


()) individuals or members of organization who obtain 
and make use of money, property, other assistance from 
the Government or religious organization or any other 
organization of a foreign country directly or indirectly; 
(This is included and drafted to be in accordance with 
the provisions of Political Parties Registration Law.) 


(k) individuals or members of organization who abuse 
religion for political purposes; (This is included and 
drafted to be in accordance with the provisions of 
Political Parties Registration Law.) 
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(1) members of defence forces such as Armed Forces, 
People’s Police Force, public servants, various public 
service bodies, various State-owned economic organiza- 
tions and other public servants enjoying salary from the 
State fund. 


Note. Retired persons are not included among such 
public servants. (Public servants have no nght to partic- 
ipate in politics according to the policy practised by the 
Government. Furthermore, it is also prescribed in Sec- 
tion 3 Sub-section (b) of the Political Parties Registra- 
tion Law that such public servants shall not be permitted 
to participate in any party organization. Parallel Sub- 
section (I) is drafted to be in accordance with such 
provisions.) 


11. After being elected a Hluttaw representative shall 
have no right to continue to be a Hluttaw representative 
on infringement of the following: 


(a) permanently becoming a member of a religious order, 


(b) being adjudged to be of unsound mind as provided 
for in the relevant law; (As explained in Section 10 
Sub-section (b).) 


(c) being declared to cease to be a citizen in accordance 
with the respective law; 


(d) being declared to be under any allegiance to foreign 
Power or 1s a subject or citizen or entitled to the rights 
and privileges of a subject or citizen of foreign Power. 
(As explained in Section 10 Sub-section (e).) 


(ec) being permitted to resign upon the Commission's 
acceptance of resignation as a Hluttaw representative; 


(f) being declared by the authority concerned as a citizen 
not born or p~« cnts provided in Section 8 Sub-section (a) 
Clause (2); (As explained in Section 10 Sub-section (d).) 


(g) being decided by a court as a person or a member of 
an organization provided for in Section 10 Sub-section 
(g) or (h), (This is included and drafted to be in accor- 
dance with Political Parties Registration Law.) 


(h) being decided by Election Tribunal to be a person or 
a member of an organization as provided for in Section 
10 Sub-section (i), (j) or (k); (This is included and drafted 
to be in accordance with Political Parties Registration 
Law.) 


(i) being informed by the respective head of public 
services body to be a public servant as provided for in 
Section 10 Sub-section (1), (This is included and drafted 
to be in accordance with Political Parties Registration 
Law.) 
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Chapter VI: Preparation of Electoral Roll 


12. (a) The Commission shall prepare the electoral roll 
for those who are entitled to vote in the election of 
Hluttaw representatives in various constituencies, (In 
Section 13 of the Parliamentary Elections Act promul- 
gated in 1948 the officers appointed by the President 
shal! prepare the electoral rolls for various constituen- 
cies. But it was provided that the electoral roll officers in 
preparing the electoral roll may, so far as it is not 
contrary to the prescribed restrictions, delegate it to the 
persons whom they deem fit. Previously, the public 
servants were not in any political party and were neutral 
and so the duty to uprightly carry out work for holding 
the election was given to public servants. 


Now also, as before the public servants are not in any 
political party and have become neutral. So they should 
Carry out election work uprightly.) 


(b) In connection with the preparation of the electoral 
roll the Commission may assign duty to sub-commis- 
sions. (Previously elections were held with momentum 
and duties were assigned individually to public servants 
and work was done efficiently that way. But multi-party 
democracy general election work is to be started only 
now. Experience and training is needed. The volume of 
work 1s large and momentum has not been gained. Work 
would progress more smoothly when duties are assigned 
to sub-commussions composed of persons respected by 
local people and public servants, rather than to public 
servants individually as before. 


In Section 17 Sub-section (a) and (b) of the Pyithu 
Hiuttaw and the People’s Council at Different Levels 
Elections Law promulgated in 1976, the following pro- 
vistons are also prescribed: (a) the Commission shall 
prepare separate electoral roll of the voters who are 
entitled to vote for the election of people's representa- 
tives for various constituencies as follows: 


(1) Hluttaw electoral roll, 
(2) KR RKKX 
(3) x RRA 
(4) KX RKKK 


(b) The Commission may, in connection with preparing 
the electoral rolis, delegate the duties to sub-commis- 
sions. 


Therefore, basing on the essence of the above provisions, 
it 1s included and drafted that the Commission may itself 
prepare the electoral roll or delegate it to the sub- 
commissions.) 


13. (a) The Ward and Village-tract Sub-commission shall 
include in the electoral roll every citizen, associate 
csuzens, naturalized citizen not being contrary to the 
provisions of this Law, and residing in the constituency 
and having compicted the age of eighteen years on the 
commencement day of election. (Section 76 Sub-section 
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(2) of the Constitution promulgated in 1948 provides 
that every citizen, who has completed the age of eighteen 
years and who is not disqualified by law and complies 
with the provisions of the law regulating elections to the 
Parliament, shall have the nmght to vote at any election to 
the Parliament. 


Section 23 of Parliamentary Elections Act provides that 
not being contrary to the provisions of this Law. every 
citizen who ordinarily resides in the constituency and 
completes the age of eighteen on the date prescribed by 
the President is fully qualified to be in the electoral roll. 


Section 3 Sub-section (b) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils at Different Levels Elections Law 
promulgated in 1976 provides that if it 1s not contrary to 
the provisions of this Law, every citizen who completes 
the age of 18 years on the day of election has the night to 
vote. 


Basing on the above provisions, parallel Sub-section (a) 
is drafted. Section 30 Sub-section (c) of Burma Citizen- 
ship law promulgated in 1982 provides that an associate 
citizen enjoys the rights and privileges of the citizens 
provided in the law of the State except the nights and 
privileges prescribed from time to time and now by the 
State Law and Order Restoration Council (previously by 
the Council of State). Section 53 Sub-section (c) of that 
law provides that a naturalized citizen enjoys the rights 
and privileges of the citizens provided in the law of the 
State except the nghts and privileges prescribed and now 
by the State Law and Order Restoration Council (previ- 
ously by the Council of State). 


Therefore, this is incluaed and drafted so as to enable 
associate citizens and naturalized citizens to enjoy the 
rights and privileges of the citizens provided in the law of 
the State.) 


(b) Ward or Village-tract Sub-commission shall include 
in the respective electoral roll as prescribed, the Armed 
Forces personnel, diplomats of the Union of Burma and 
their families, embassy staff and their families, State 
scholars and their families, delegztes and their families 
and those who are outside the country with the permis- 
sion of the Government, and their families. (Basing on 
Section 18 of the Parliamentary Elections Act promul- 
gated in 1948, and Rules 55 and 56 of the Pyithu 
Hluttaw and People’s Council at Different Levels Elec- 
tion; Rules the parallel sub-section is included and 
dratted in this Election Law.) 


14. (a) Every citizen, associate citizen, naturalized citi- 
zen whose name is included in the electoral roll of a 
constituency shall have the right to vote only in that 
constituency. (Section 20 of the Parliamentary Elections 
Act promulgated in 1948 provides tha’ everyboay 
included in the electoral roll maintained in the constit- 
wency shall have the right to vote in that constituency. 
Section 4 Sub-section (d) of the Pyithu Hluttaw and 


a 
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People’s Council at Different Levels Elections Law pro- 
mulgated in 1976 provides that Hluttaw representatives 
shall be directly elected by those residing in the respec- 
tive constituencies within the respective Township hav- 
ing the mght to vote by secret ballot. Basing on such 
provisions and the provisions for associate citizens and 
naturalized citizens provided in Burma Citizenship Law. 
the parallel provisions is included in the draft.) 


(b) A person who has the nght to vote and who wishes to 
transfer from the electoral role of one constituency to the 
electoral roll of another constituency by showing suffi- 
cient grourds shall apply to the respective sub-commus- 
sion as prescribed; (Section 28 of Parliamentary Elec- 
tions Act promulgated in 1948 provides that the voter 
has the mght to vote in one constituency only. Apart 
from one such constituency there shall be no nght to vote 
in other constituencies and if there are provisions pre- 
scribing that apart from one ¢iectoral roll the name 
should not be included in ct... electoral rolls such 
provisions shall be followed. Rule 16 Sub-rule 4 of the 
Parliamentary Elections Rules promulgated in | 948 pro- 
vides that no application can be submitted to transfer the 
name from one constituency electoral roll to another 
constituency electoral roll, and if there is a wish to 
transfer the name which is incladed in one electoral list 
an application to object such inclusion 1s to be submittei 
and demand 1s to be made in anuther application to 
enter the name of another electoral roll, Section 18 of the 
Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Different Lev- 
els Elections Law also there is ¢etail provision in con- 
nection with transfers. 


Basing on the above provisions the parallel Sub-section 
has been drafted.) 


(c) Whoever has the right to vote in any Hluttaw constit- 
uency shall not be on the electoral roll of any constitu- 
ency other than that of the constituency concerned at the 
same time. (It 1s provided in Section 28 of Parliamentary 
Elections Act promulgated in 1948, and Rule 10 thereof 
and Section 19 Sub-section (c) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Council at Different Levels Elections Law that 
whoever has the right to vote shall not be on the electoral 
roll of any constituency other than that of the constitu- 
ency concerned. Basing on tnose provisions paralic! 
Sub-section 1s drafted.) 


15. A list of the names of those persons who have the 
right to vote shall be declared as prescribed before the 
election 1s held in the respective constituency. (Parlia- 
mentary Electrons Ruirt II promulgated in 1948 provides 
that the respective electoral roll officer is to declare the 
electoral roll for respective constituency concerned. 
Likewise, in Section 13 of the Pyithu Hluttaw znd 
People’s Councils at Different Levels Elections Law also 
provides that the electoral rolls for various constituen- 
cies shall be declared. Basing on those provisions paralie! 
section is drafted.) 
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16. (a) A person who has the mght to vote under this Law. 
but not included im the respective ciectoral roll may 
apply to the respective Ward or Village-iract Sub-com- 
mussioa in the manner prescnbed to be included in the 
electoral roll, (Basing on Parliamentary Election Rule | 2 
promulgated in 1948 and Section 2! Sub-section (b) of 
the Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Different 
Levels Elections Law and paralicl Sub-section is 
drafted.) 


(b) If the Ward or Village-trace Sub-<commussion con- 
cerned does not insert the name there 1s mght of appeal to 
the township Sub-commussion as prescribed. The deci- 
sion of that Sub-commission, subject to the provisions of 
Section 45, skall be final and conclusive. (Parliamentary 
Elections Rule 25 promulgated ir 1948 provides m 
connection with the clectoral role that the aggrneved 
voter has the nght of appeal to the respective District 
Court. 


Section 21 Sub-section (b) of the Pyithu Hluttaw and 
People’s Councils ai Different Level Elections Law also 
provides that there is nght of appeal to the Township 
Sub-<commission and the decision of that sub-<commis- 
sion 1s final and conclusive. 


Basing on the essence of above provisions the paralic! 
section 1s drafted. Even if the decision of the Township- 
Sub-commission in connection with such electoral roll 1s 
final and conclusive, if the Commission 1s aware that 1 
is not just and fair, the Commission shall under Section 
45 of the Law call for the resper-ive proceeding, docu- 
ment suo moto and after studying those called for, will be 
able to decide as required, and to enable such decision to 
be final and conclusive this 1s drafted.) 


17. (a) If any person whose name is in the electoral roll 


provisions under 15 and 25 of the Parliamertary Elec- 
tions Rules made in 1948 and the provisions under 
Rules 16 anc 17 of the Pywthu 4luttaw and peopic’s 
Councils at Different Levels Elections Rules promul- 
gated in 1976, the parallel section is drafted.) 


ph ate a epg ep gener 


the provisions of Section 45 of the Law. (Basing on the 
provisions under 15 and 25 of the Parliamentary Eiec- 
tions Rules made in 1948 and the San 
ee Oe ce ee and 

Councils at Different Levels Elections Rules promul- 
gated ia 1976, the parallel section is drafted.) 


18. The Commission and the Sub-commissions at differ- 
ent levels may add the names which are not included, 
although cligsbie, in the additsonal electoral roll or shall 
cance! the names not ehigsbie, from the electoral rolls. (It 


to be made m time by the Commussion. In the Mult- 
Party Democracy General Election arrangements are to 
be made so that all cligible voters are able to exercise 
their mghts to vote. The parallel section ss drafted to 
enable the commission and Sub-commiussions to rectify 
erroneous omissions of the cliguble voters and madvert- 
ent inclussons of persons having no mghi to vote through 
action of the Ward and Village-tract Election Sub-com- 
missions ) 


Chapter VIi: Nomination of Hiettaw Candidaies and 
Appointment of Agent 


19. A person desirous of contesting mm the clection shail 
file nomination of candidate with the respective Zone 
Sub-commission in the manner prescnbed (The parallel 
sections are drafted on the basis of the provisions on 
ee ee ne 
of the Parliamentary Elections Act, promulgated im 
1948. and the provisions under Part V of the rules under 
the head nomination of candidate of the sand Act. 


It 1s prescribed mm the above Act that, the nomimation 
papers of the persons desiring to stand for clection m 
Far\\ament, shall be filed with the Returning Officer 
(Geputy Commissioner) or with the officer authonzed to 
act on his behalf 


As the administrative functions are now being under- 
taken by the Zone in leu of the Districts, thes Commus- 
sion has to confer the nghts exercised by the Returning 
Officers (Deputy Commuss:oners) regarding admunistra- 
tion of the clection functions to the Zone Election 
Sub-commission ) 
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20. The one Sub<commussion concerned shall scrutsnize 
in the manner prescribed nomination of a person for the 
Hluttaw candidature as te whether 1s in conformity 
with the stupulations cr not. ( Therefore. a person desing 
to be elected shall file his name with Zone Sub-<commis- 
sion, which has to scrutmmize whether such person s 
qualified for ciection or not. Such person shall file 
nomination in prescnibed manner under the Rules. The 
Zone Sub-commussion shall scrutinize the nomination 
papers im prescribed manner under the Rules. The date 
for the scrutinization shall also be made public } 


21. A person who has nomination papers for Mluttaw 
candidature has the nght to withdraw the nomination 
papers im prescnbed manner. A person who has so 
withdrawn shall have no nght to file his name again in 
any constituency during the term of the said Hluttaw. 
(Suct person is allowed to withdraw his nomination 
during the ume specified. However he shail have no mght 
to file the nomination for candidature agai in any other 
constituency, during the term of that Hluttaw. A person 
desiring to stand for election has no mght to file the 
nomination of candidature in more than one const:tu- 
ency during a term of the Hluttaw. 


By expenence from the elections held previously. there 
were instances where a candidate who was unsuccessful 
in a constituency had contested again in another constit- 
vuenc~. A Hluttaw candidate who gets no suppor from 
the voters due to lack of popularity should not be 
allowed to contest again in another constituency 


Besidss. rt 1s learnt from previous expenences that after 
filang of momuniation for candidature, 1 was caused to be 
withdrawn wiih weadue influence and offer of moncy. ¢:t 
and position by another candidate As this Law 1s drafted 
eral Election, it is stipulated that a person who had 
withdrawn nomination from Hluttaw candidature or a 
candidate who has been unsuccessful in the election shall 
have no right to contest again during the term of the 
Hluttaw ) 


22. At the time of scrutinization by the Zone Sub- 
commussion under Section 20- 


(a) the person concerned having nomination of cand:- 
date shail have the nght to produce the evidence as 
desired by him. 


(b) any chgible voter producing sufficient evidence may 
object in prescribed manner that the person concerned 
who has filed his nomination of Hluttaw candidate 1s not 
chgible or qualified for the election. (On scrutiny of the 
nomination of the person by the Zone Elections Sub- 
commussion, he 1s allowed to produce all evidences he 
may desire. Any person desirous of objecting the nom- 
nation may do so by producing sufficient evidence The 
Zone Election Sub<comm.sion may decide as to 
whether the nominee 1s cligible to stand for election or 
not. If there is no objectson by a person regarding such a 





for Hluttaw candidature as not cligible. (No clarnfica- 


Section 23 has the right to appeal to the respective State 
or Division Election Sub-commussion in the prescnbed 


25. A person having filed nomination of the clection 
shall appoint himself or another person as his clection 
agent in the prescnbed manner 


26. (a) Only a person who 1s qualified to be a candidate 
under this Law shall be appomted as an clection agent. 
Such appomtment shall be made only with the consent of 


that person. 


(b) In the event of resignation or death of the clection 
agent appomnted under Sub-section (a). the candidate 
may again appoint another person as his election agent. 


27. A candidate shall not have the nghi to file nomina- 
tron for the candidature in more than one constitucncy 
during a term of Hiuttaw. 


Chapter VIII: Voting 
28. The Commission shall: 


(a) hold the clccuons serpultancously on the same dz) as 
far as possible. 


(b) hold the elections on public holiday as far as possibic. 


(c) determine and declare the date of election im advance. 
(it os uncluded and drafted on the basis of the provisions 
of Part (9) of the Parhamentary Election Rules promul- 
gated im 1948 unc.or the beading ‘Voting’ and provisions 
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of Chapter (8) of the Pyithu Hluttaw and People’s 
Councils at Dii erent Levels Election Law promulgated 
in 1976 under the heading ‘Voting’.) 


29. Hluttaw representatives shall be elected by the eligi- 
ble voters residing in the respective constituencies 
directly by secret ballot. 


30. The Commission may allocate the number of the 
polling booths for the Wards and Village-tracts on the 
basis of the number of eligible voters and the condition 
of the locality or may delegate such powers to the State or 
Division Sub-commissions. The Township Sub-commis- 
sions may be assigned the duty of locating the venue for 
the polling booths. 


31. Arrangements shall be made for the polling booths to 
be secure and not detrimental to the secret ballot at the 
places easily accessible to the public. The venue of the 
polling booths shall be notified to the public in advance. 
(These sections are based on the principle of the right of 
each person to cast a vote. The system of direct election 
of Hluttaw representative by eligible voters through 
secret ballot will be adopied. The Commission has been 
given the power to decide the number of polling booths 
for the wards and Village-tracts based on the easy access 
of voters to the polling booths. The Commission may 
delegate such power to the State or Division Sub-com- 
mission. The power to locate the venue for the polling 
booth is delegated to the Township Sub-commissions.) 


32. In order to supervise the polling booths at various 
Hluttaw constituencies, the Township Sub-commission 
concerned shail: 


(a) appoint suitable persons from amongst the public 
servants as polling booths officers; 


(b) form polling booth teams consisting of public ser- 
vants citizens, associate citizens and naturalized citizens 
who are trusted and respected by the local public, and 
assign duties as prescribed; 


(c) prescribe the duties and powers of the polling booth 
team and polling booth officers by Rules. (The polling 
booth officers, shall be public servants. Members of the 
polling booth team shall be public servants for citizens, 
associate citizens and naturalized citizens who are 
trusted and respected by the local public.) 


33. On the day of election, Hluttaw candidates may éach 
appoint a polling booth agent and an assistant who are to 
act on his behalf at respective polling booth in the 
constituency where he is contesting. Such agent and 
assistant shall be eligible voters. (The appointment of an 
agent and assistant in each polling booth to render 
assistance to a Hluttaw candidate on the day of elections 
is included.) 


BURMA 


34. (a) In the constituencies where ballot cards are used, 
and if the election is held for the Hluttaw representatives 
(uncontested) the Commission shal! arrange ballot boxes 
in favour and against, differentiated by colours and 
markings. In the constituencies where ballot papers are 
used, voting shall be arranged as prescribed under the 
Rules, (Both the systems of casting a vote by a ballot card 
into the preferred box out of the ballot t oxes of individ- 
ual Hluttaw candidates and of casting the vote by a ballot 
paper have been mentioned so that the Commission may 
determine a suitable system by ascertaining the wishes of 
the pubiic regarding these two systems. Detailed clarifi- 
cation has already been made in the declaration of the 
Commission in connection with this matter. 


It is included and drafted in such a way that although 
there is an uncontested candidate in a constituency, he 
shall not be elected automatically. For such persons, two 
ballot boxes shall be arranged with one in his favour and 
the other against, and he shall be determined as an 
elected candidate only on securing more than a half of 
total votes cast by the eligible voters. 


The main intention of this is that Hluttaw representa- 
tives shall be persons duly elected by the voters. By 
declaring uncontested candidate as Hluttaw representa- 
tive the consent of the voters is not obtained and it is 
deemed not reasonable. 


In order to enable oneself to be declared as an uncon- 
tested candidate, a person may cause other contestants 
to withdraw from the election by using the influeace of 
any other person by offering money, bribes or positions 
or by intimidation. For the purpose of dispelling such 
undesirable (shortcomings) it is drafted to obtain views 
regarding support or objection by the voters although 
there is only one candidate left for election to the 
Hluttaw.) 


(b) Where ‘*.< election in a constituency is contested and 
in case ballot cards are used, voting shall be arranged as 
prescribed under the Rules, with as many ballot boxes as 
the number of contestants. In the case of the constitu- 
ency where the ballot papers are used, voting shall be 
arranged as prescribed under the Rules with ballot boxes 
and ballot papers. (In a constituency having more than 
one Hluttaw candidate, a person who has duly obtained 
majority of votes shall be declared elected and the 
~~ votes required for him is not included in the 
draft.) 


35. On the day of the election, polling booths shall be 
kept open from 6 a.m. in the morning to 4 p.m. in the 
evening. However, polling booths may be closed earlier 
than 4 p.m. if the eligible voters have cast their votes. 
(The polling booths are to close at 4 p.m. so that the 
counting of votes can commence there immediately as 
soon as the voting is over.) 
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36. Eligible voters shall personally draw the ballot cards 
or ballot papers from the respective polling booths. Such 
baliot cards or ballot papers shall be cast personal’y into 
the respective ballot boxes and noi by proxy. 


37. Any eligible voter in an election shall: 


(a) have the right only to a single vote, 
(b) not have the right to vote more than once. 


38. (a) The respective Township Sub-commission shall 
arrange for the Armed Forces personnel, students, train- 
ees, public servants, detainees and in-patients at the 
hospitals who are away from their constituencies, to vote 
in advance with ballot paper in the respective constitu- 
ency, 


(b) The Ward or Village-tract Sub-commission con- 
cerned shall arrange for an eligible voter who is on the 
electoral roll and who will be away from his constituency 
on the day of election, to vote in advance with a ballot 


paper, 


(c) The Ward or Village-tract Sub-commission con- 
cerned shall arrange for persons who cannot vote in 
person due to having contracted leprosy, or other dis- 
eases preventing voting in person or old age or confine- 
ment at home to vote with ballot papers, 


(d) Rules shall be made for the manner of voting for 
persons having difficulties to make entries on the ballot 
papers on their own. 


39. (a) The Commission shall make prior arrangements 
so that the diplomats and their families, Union of Burma 

staff members, and their families, State scholars 
and their families, delegates and their families abroad 
those abroad with the permission of the Government at 
the time of holding elections to enable them to vote in 
advance for their respective constituency, 


(b) The Ministry of Foreign Affairs of the Government 
of the Union of Burma shall take the responsibility and 
communicate with those who are abroad and who have 
the right to vote so as to enable them to vote. (It is also 
provided in the draft for the Armed Forces personnel, 
public servants, civilians and invalids who are away 
from their respective constituency and for those abroad 
with the permission of the government to vote in 
advance with ballot papers.) 


40. (a) Ward or Village-tract Sub-commission shall hand 
over the ballot papers and the nomination lists in con- 
nection with the various rolling booths to the respective 
polling booth officer immediately after the opening of 
the polling vooths under Section 38 Sub-section (b) and 
(c), (On election day voting will be permitted from 6 a.m. 
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to 4 p.m. Parliamentary Elections Rule 56 promulgated 
in 1948 provides that voting is permitted from 7 a.m. to 
6 p.m. In Pyithu Hluttaw and People’s Councils at 
Different Levels Election Rule 49 Sub-rule (d) promul- 
gated in 1976 voting is permitted from 6 a.m. to 6 p.m. 
The reason it differs from the present drafting is because 
the polling booth officer or a member of the polling 
booth team assigned by the polling booth officer shall 
have to count the votes personally when the polling 
booth is closed, in the presence of the public to get 
sufficient time to finish on time as much as possible it is 
drafted that the polling booth will close at 4 p.m. 


Advance ballot papers will be in the possession of Ward 
or Village-trace Sub-commission. 


This has been drafted in order that the Sub-Commission 
will be able to submit such ballot papers to the polling 
booth officer before the Polling booth closes.) 


(b) Immediately after the ballot cards, ballot papers are 
case in each constituency, the polling booth officer or a 
member of the polling booth team shall count the votes 
in the polling booth in the presence of members of the 
polling booth, and the public. In counting, substantial 
votes and non-substantial votes are to be differentiated 
in accordance with the Rules. List of number of votes 
counted shall be made as prescribed and the Schedule 
List of votes shall be sent to the Township Sub-commis- 
sion. A copy shall be sent to the Ward or Village-trace 
Sub-commission. 


(c) The Ward or Village-tract Election Sub-Commission 
shall supervise the dispatch of the voting list schedules 
compiled by polling booths in its area in prescribed 
manner to the Township Election Sub-Commission in all 
possible speed to reach in time. (After the polling booth 
has closed the polling booth officer or the responsible 
person who is a member of the polling booth team shall 
count the ballots each Hluttaw candidate has received in 
the presence of the public. He shall differentiate the 
substantial and non-substantial votes submitted from 
Ward or Village-tracts Sub-commission, and count only 
the substantial votes. The number of votes counted shall 
be entering into voting list into schedules and be submit- 
ted to the Township Election Sub-Commission in all 
possible speed to reach in time. The Ward or Village- 
tract Sub-commission shall supervise this.) 


(d) The Township Election Sub-Commission in accor- 
dance with Section 38 Sub-section (a) and Section 39 
Sub-section (a) shall before 4 p.m. on election day count 
all ballots it has received in the presenc. of Hluttaw 
candidates or election agents and the public and shal! 
combine the voting list schedules for each Hluttaw 
constituency in the manner prescribed. (The Township 
Sub-commission shall, based on all voting list schedules 
combine the votes each Hluttaw candidate has received. 
In doing so it shal’ before 4 p.m. on election day also 
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count advance ballot papers of voters who are abroad 
with the permission of the Government, military person- 
nel, students and public servants who are away from 
home. 


The Township Sub-commission shall declare the number 
of votes each Hluttaw candidate has received. But only 
the Commission shall declare the elected candidate. To 
enable the commission to do so the Zone Sub-commis- 
sion shall, as soon as possible, submit the number of 
votes counted and forward a copy to the State or 
Division Sub-commission. There is no limit on the 
number of voters for a valid election.) 


41. (a) Should there be more than one candidate in such 
constituency the Township Sub-Commission shall 
announce the number of votes each candidate has 
received to enable the Commission to declare the elected 
candidate or should there be a tie of votes the Township 
Sub-Commission shall in the presence of the public and 
Hluttaw candidates or their representative draw lots and 
the candidate who receives the lot shall get an extra vote 
and the Zone Sub-Commission shall submit as soon as 
possible to Commission so that it can declare the result. 
(Should more than one Hluttaw candidate be elected in a 
constituency on a tie of votes, the Township Sub-com- 
mission shall in the presence of the public draw lots as 
prescribed in the Act and Rules promulgated in 1948. 


Should there be only one Hluttaw candidate in a constit- 
uency Section 34 Sub-section (a) shall be applied. No 
limit of voters shall be made. Should the candidate 
obtain more than half of the total number of votes a 
report shall be submitted to the Zone Sub-commission to 
enable the Commission to declare the candidate elected. 
Rule 52 Sub-rule (2) of the Parliamentary Election Rules, 
promulgated in 1948 provides that should there be only 
one candidate he shall be declared elected uncontested. 
This is included in the explanation to Section 34 Sub- 
section (a). Should a candidate fail to obtain half the 
total number of votes cast Township Sub-commission 
shall report to the Zone Sub-commission as soon as 
possible to enable the commission to declare holding of 
fresh election. The Township Sub-commission shall hold 
fresh election. The candidate who has lost in the primary 
election should not be eligible to stand again.) 


(b) On receiving the report of the Township Sub-Com- 
mission under Sub-section (a), the Zone Sub-Commis- 
sion shall submit it to the Commission together with the 
remarks and opinion. A copy shall be forwarded to the 
State or Division Sub-Commission. (The Zone Sub- 
commission shall forward the report of the Township 
Sub-commission to the Commission together with its 
opinion and comments. A copy shall be forwarded to the 
State and Division Sub-commission. In giving such 
opinion and comments the zone Sub-commission may, if 
necessary, ask certain points it wishes to know from the 
Township Sub-commission, by communication and con- 
sultation.) 
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(c) Should the Township Sub-Commission find that a 
candidate in a constituency to be uncontested and that 
more than half of the votes have been cast in his favour 
it shall submit him as a successful candidate to the Zone 
Sub-Commission to enable the Commission to declare 
him to be duly elected, 


(d) Upon receipt of the report under Sub-section (c) the 
Zone Sub-commission shall submit it, together with its 
opinion and remarks to the Commission as soon as 
possible. It shall forward a copy to the State or Division 
Sub-commission, (When the Commission receives the 
report of the Zone Sub-commission and finds that there 
are certain points it wishes to know, it shall ask the Zone 
Sub-commission concerned, the State of Division Sub- 
commission, and should it be in accordance with law, it 
shall declare the candidate as elected or not elected to the 
Hluttaw.) 


(e) The Commission shall declare the elected candidate 
from the lists made under Sub-sectior (b) or (c) by the 
Zone Sub-commissions; 


(f) Should the township Sub-commission find the candi- 
date though solely elected uncontested to have failed to 
obtain half of the total number of votes in the constitu- 
ency, it shall submit t~ the Zone Sub-commission in 
order that a new election be held, 


(g) The Zone Sub-commission shall hold new election as 
stipulated in the Rules, 


(h) The candidate who lost in the primary election shall 
not be entitled to stand again in the new election. 


Chapter X: Powers of Commission 
42. The Commission— 


(a) may postpone the election in certain constituencies in 
which elections could not be held due to natural disasters 
till such a time the disaster is over, 


(b) may postpone the election in a constituency where 
preparation of list of voters or balloting is not possible 
due to lack of security; 


(c) may decide to hold election in a constituency where 
the situation permits. It may decide not to hold election 
in a constituency where the situation does not permit. It 
shall also decide to postpone the election or to transfer 
the polling booths to secure places. Nevertheless if 75 per 
cent of voters have casi votes a valid election shall be 
deemed to have been held. Should it be the opinion of 
the Commission that free and fair election cannot be 
held it shall postpone the election in the entire constitu- 
ency. (According to the Parliamentary Election Rule 56 
Sub-rule (a) promulgated in 1948, if free and fair voting 
is impossible due to insurrection, natural disaster, or if 
there is any other sufficient cause the Election Officer 
may postpone an election to a date and time he deems fit 








44. If in a constituency where only a single candidate is 
standing for election and that candidate cannot stand for 
election due to a certain reason, the Sub-commission 
concerned, with the approval of the Commission shall 
postpone the election for that constituency. That constit- 
wency shall start afresh from the stage of the nomination 
for the candidate. (This is drafted to know precisely how 
to conduct matters when in a constituency where a single 
Hluttaw candidate due to a certain reason cannot stand 
for election.) 


45. In election matters the Commission has the power to 
call for the proceedings and documents suo moto of each 
sub-commission as it deems fit and study and decide 
accordingly. This decision shall be final and conclusive. 
(This is drafted in order to enable not to call for the 
proceedings, decisions of the Sub-commissions as it 
deems fit though it has not been reported by anybody so 
that the Commission has the power to vet and alter as 
required.) 


46. The Commission may take measures as necessary for 
the successful holding of free and fair election. (Though 
it has been provided in the Multi-Party Democracy 
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General Election Commission Law this section has been 
included and drafted so as to emphasize that the Com- 
mission has the power to take necessary measures in 
holding the election.) 


Chapter XI: Election Agents and Expenses 


47. The election agent shall keep accounts of the 
expenses of the election concerns systematically as pre- 
scribed. He shall submit the accounts of the expenses as 
prescribed to the Zone Sub-Commiussion concerned. 


48. The maximum scale of expenses and the number of 
persons employed for payment for the Hluttaw candi- 
date shall be as prescribed by Rules(Based on the 
provisions in Chapter III of the Parliamentary Elections 
Act promulgated in 1948, this has been included and 
drafted to enable the Hluttaw Candidate to appoint 
agent and to fix election expenses. As it is a multi-party 
election it is necessary to appoint an agent to perform 
various matters on behalf of each candidate as they will 
be contesting against one another. The maximum scale 
of expenses the candidates are allowed to incur will be 
prescribed. Only then will there be a free competition. 
The number of people who will be working on payment 
for the candidate for the election will be prescribed in the 
Rules and this section has been included and drafted so 
that it can thus be prescribed.) 


Chapter XII: Election Offences and Penalties 


49. (a) A person's right to stand for election and to vote 
shall not be violated by force, duress, undue influence, 
cheating, taking or giving of bribes to any person, 


(b) whoever acts in contravention of Sub-section (a) shall 
be imprisoned for a term which may extend to two years 
or will fine which may extend to one thousand kyats or 
with both. (Parallel sections are drafted on the basis of 
Chapter VIII of the Parliamentary Election Act promul- 
gated in 1948 and Chapter X of Pyithu Hluttaw Law and 
People’s Councils at Different Levels Election Law pro- 
mulgated in 1976. Generally there is no difference. For 
those persons performing election duties permission to 
prosecute must be obtained from the Government or 
from a person empowered to perform the duties for this 
purpose. To give such protection a provision is included 
and drafted. It is also inserted to punish those who lodge 
false complaints.) 


50. No person shall contravene any of the following 
prohibitions. Whoever contravenes shall be punishable 
with imprisonment which may extend to one year or 
with a fine which may extend to one thousand kyats or 
with both: 


(a) obtaining the right to be elected by unlawful means or 
after obtaining such right committing giving and taking 
bribes by way of money, goods, foodstuff, position or 
service transfer, 
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(b) using duress upon a Hiuttaw candidate or a voter to 
prevent him from freely exercising his electoral righis; 


(c) making speeches, making declarations and instigating to 
vote or not to vote on grounds of race and religion or by 
abetment of such: 


(d) instigating, making speeches at meetings, writings, 
distributing, using posters to disrupt the voting. 

51. No person shall contravene or cause another to 
contravene any of the following prohibitions. Whoever 
contravenes or abets such contravention, if convicted, 
shall be punishable with imprisonment which may 
extend to 6 months or with fines which may extend to 
five hundred kyats or with both: 

(a) dishonestly making illegible or destroying list, notices 
and documents published by the Commission and Sub- 
commissions; 


(b) dishonestly destroying list of votes, ballot cards or 
ballot papers; or making the envelope or pouch sent by 
(c) giving the ballot card or ballot paper to some other 
person with dishonest intention; 

(d) inserting into the ballot box an article other than a 
ballot card or a ballot paper. 


(e) opening or destroying without authorization the 
ballot box, ballot card or ballot paper which is in use: 


(f) voting in an election at more than one constituency; 


(g) voting more than once in an election at one constit- 
uency, 


(h) impersonating another person to collect a ballot card 
or ballot paper to vote; 


(1) entering the voting room without permission, 


(j) putting of any counterfeit ballot card or ballot paper 
into the ballot box. 


52. Whoever is found guilty of disturbing any eligible 
voter so as to prevent him from casting the vote on the 
election day or whoever is found guilty of abetting such 
act shall be punishable with fine which may extend to 
five hundred kyats. 


53. (a) No person shall commit any of the following ‘acts 

inside the polling booth or within the radius of one 

hundred yards from the polling booth on the election day: 
(i) canvassing, 


(ii) soliciting a voter to vote for a certain candidate 
for the Hluttaw; 
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(ui) persuading a voter not to vote for a certain 
Pyithu Hluttaw candidate or persuading a voter to vote 
Or not to vote at an election for voting. 


Explanation. This section does not apply to sticking or 
fixing campaign posters etc. regarding the election in any 
places other than the polling booth. 


(b) Whoever is found guilty of contravening any provi- 
stons of Sub-section (a) shall be punishable with fine 
which may extend to five hundred kyats. 


$4. Any person discharging duties in connection with the 
election including different levels of sub-commissions 
shall abide by the following provisions. Whoever is guilty 
of contravening any provision shall be punishable with 
imprisonment which may extend to six months or with 
fine which may extend to five hundred kyats or with 
both: 


(a) to accurately prepare and maintain the lists, sched- 
ules and records regarding elections; 


(b) to help and safeguard secret voting. 


(c) All matters, with the exception of those permitted to 
be published by the Commission, shall be kept confiden- 
tal, 


(4d) Committing wrongful act, showing partiality, can- 
vassing votes, taking sides in favour of all Hiuttaw 
candidate, during the election. 


55. (a) No person shall convene a mass meeting within a 
constituency on the election day and no person shall 
attend such a meeting. 


‘b) Any person found guilty of contravening the prohi- 
bitions mentioned in Sub-section (a) shall be punished 
with fine which may extend to five hundred kyats. 


56. (a) No person shall cause disturbance to the voters or 
the polling booth officer and members of the polling 
booth team on duty by using loud speakers or by such 
equipment which amplify the human voice or by other 
undisciplined acts, inside the polling booth or within five 
hundred yards radius from the polling booth, 


(b) Any person found guilty of contravening the prohi- 
bitions mentioned in Sub-section (a) shall be punished 
with fine which may extend to five hundred kyats. 


57. (a) Whoever acts in an improper manner inside the 
polling booth, during polling hours or who disobeys the 
lawful orders of the polling booth officer shall be evicted 
from the polling booth by a member of the People's 
Police Force on duty, or by any security personne! on 
duty, 
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(b) Any person who is evicted from the polling booth and 
who returns to the polling booth without the permission 
of the polling booth officer, and if found guilty shall be 
punished with fine which may extend to five hundred 
kyats, 


58. Any person who commits an offence punishable 
under Section 54, shall be prosecuted with the permis- 
sion of the Commission, or with the permission of the 
Government when the Commission is dissolved or with 
the permission of the person who is appointed for this 
purpose by the Government. 


59. Whoever dishonestly and fraudulently lodges any 
criminal proceedings against any person regarding 
offences relating to elections, if found guilty, shall be 
punishable with fine which may extend to five hundred 
kyats. 


60. If the polling booth officer finds any person who 
commits or is committing any offence under this law he 
may order a member of the People’s Police Force on 
duty, or amy security personnel on duty to arrest that 
person. 


61. Regarding offences relating to elections, any voter of 
the constituency concerned, or any Hluttaw candidate, 
or any elected member of the Hluttaw or a member of a 
Sub-commission concerned or any member of the poll- 
ing booth team having sufficient proof may file a com- 
plaint in the Township Court before the election or 
during the election or within seven days from the elec- 
tion. 


Chapter XIII: Corrupt Practices 


62. The following practices are deemed to be corrupt 
practices: 
(a) Hluttaw candidate either by himself or by his agent or 
any person with the approval of one of them commits the 
following offences: 
(i) giving or taking bribes; 
(ii) interfering with the right relating to the election; 
(iti) impersonation; 
(iv) declaring verbal or written false statement; 
(v) signing of false statement; 
(b) casting of vote more than once in one constituency, 


when elections are held simultaneously, which will be to 
an advantage to a candidate he is interested in; 


(c) a Hluttaw candidate or his agent has incurred con- 
trary to the stipulations more than the authorized expen- 
diture or consented to incur more than authorized 
amount during the election; 
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(d) failure to account for the election expenses on the 
part of the election agent, 


(e) any person who takes away the ballot card or ballot 
paper from the polling booth, with the consent of the 
Hluttaw candidate or his agent; 


(f) with the prompting or of the Hluttaw candidate or his 
agent: 


(i) whoever accepts bribe or »¢rees to accept bribe, 
with the intention of particip*''%g or not as a candidate 
in the Hluttaw election or mn‘ ««@ from the member- 
ship of Hluttaw, in return; 


(ii) whoever accepts bribe for himself or for other 
person or agrees to accept such bribe, with the intention 
of inducing a voter to vote for a particular candidate or 
to abstain from voting, 


(g) submission of false accounts of the election expenses 
or declaring the false accounts to be true or failure to 
submit the election expenses as prescribed. 


(h) any person who is not a Hluttaw candidate or not an 
agent of that Hluttaw candidate, without the permission 
of such candidate, convenes a meeting, or distributes 
papers and documents or incurs expenses, with a view to 
making him win election as a Hluttaw candidate or abets 
for such purpose; 


(:) publishing and distributing announcements, posters 
and bills without mentioning names and addresses of 
printers and publishers for the benefit of the Hluttaw 
candidate, in whom he is interested; 


(j) any Hluttaw candidate, or his agent or any person 
with the consent of one of them, obtains help from a 
public servant, or abets in obtaining help from such 
public servant so that the Hluttaw candidate he is 
interested in may be elected; 


(k) using a religious emblem in the election campaign, or 
making use of nationality or religion for the purpose of 
inducing to vote or not to vote; 


(1) committing unlawful acts, assault and battery, or 
insulting, or slandering a person or a party, with a view 
to getting a candidate elected. (This section is included 
and drafted on the basis of Section 36, Schedule | of the 
Parisamentary Elections Act promulgated in 1948. This 
is also included and drafted to enforce the right to file 
objection to the Election Tribunal in connection with the 
Election. 


This is included and drafted mainly with the view to 
considering whether there has been corrupt practice or 
not during the Election, so that the election may or may 
not be declared null and void. 
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In the Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Different 
Levels Election Law there is no provision regarding 
corrupt practices. A contesting Hluttaw candidate can 
file a petition to the Election Tribunal against the elected 
candidate stating that he was elected because the elected 
candidate had committed any of the corrupt practices 
mentioned, during the election. A contesting candidate 
can file a petition to the Election Tribunal stating that if 
there was no corrupt practice he would have got majority 
of votes and he might have been elected. Therefore it is 
included and drafted to define acts which amount to 


corrupt practices. 
Chapter XIV: Decisions on Objections Concerning 


63. Objections to being elected shall be made in forms 
prescribed in accordance with the provision in this 
Chapter. (Section 37 of the Parliamentary Elections Act, 
promulgated in 1948, provides that objections could be 
made in accordance with provisions in this chapter. It is 
also provided that objections could not otherwise be 
made. Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Differ- 
ent Levels Elections Law promulgated in 1976, provides 
for complaints and inquiry regarding offences only. This 
parallel section has been drafted to enable formation of 
Elections Tribunals to decide on objections regarding the 
Multi-Party Democracy Election.) 


64. (a) Objections to being elected a Pyithu Hluttaw 
representative may be made by any Hluttaw candidate 
or any voter for reasons of his own to such person as may 
be appointed as prescribed by the Government for this 
Purpose, 


(b) The applicant may file objection against an elected 
Hluttaw member. If he intends to seek a declaration that 
he had obtained the majority votes and should he be 
elected, he is to base his objections on one of the 
following: 


(i) the reason that the applicant did in fact obtain 
the maximum substantial votes; 


(ii) the reason that if votes obtained by the elected 
Hluttaw representative did not include votes obtained by 
illegal means, the applicant could obtain the maximum 
substantial votes. (The parallel Section is based on Part I 
Chapter (4) of the Parliamentary Elections Act promul- 
gated in 1948, is and Part 2 on the Election Tribunal. 
Details will be prescribed in the Rules, together with 
forms to be used.) 

65. (a) The Government shall form Election Tribunals of 


three consisting of legal <xperts and suitable citizens for 
enquiry into objections regarding the election, 


(b) Remuneration for members of the Election Tribunals 
shall be as prescribed by the Government, 


BURMA 


(c) Expenses incurred by the Election Tribunals shall be 
orne by the Supreme Court, 


(d) The accommodation for the Election Tribunals and 
staff required for performance of their functions shall be 
provided by the Supreme Court, 


(e) All matters concerning election objections shall be 
taken up by the Election Tribunals; 


(f) In respect of the election held for one constituency, if 
by the Government shall assign the objections to only 
one Election Tribunal. Such tribunal may inquire into 
the objections separately or collectively. 


(g) If an appointed member of the Election Tribunal 
cannot carry out his duties as a member of the tribunal 
or is unable to carry them out during an inquiry, the 
Government shall appoint a substitute member. The 
reconstituted Election Tribunal may make a fresh 
inquiry of the pending objections, if it so desires. (No 
clarification needed.) 


66. While the objections in connection with elections are 
being heard, the tribunal, if necessary, may invite the 
Attorney-General and seek his advice. If the Attorney- 
General is unable to come to the tribunal, he may depute 
a suitable person from the Attorney-General's Office to 
act on his behalf. (According to Section 40 of the 
Parliamentary Elections Act promulgated in 1948 while 
the objections in connection with the elections are being 
examined, if the tribunal invites the Attorney-General or 
the person who acts as directed by the Attorney-General, 
they are required to attend tribunal hearings and partic- 
ipate and act as directed by the tribunal. Therefore this is 
included and drafted in modification to be in accordance 
with the times.) 


67. The Election Tribunal shall decide the election of the 
Hluttaw representative to be void if it finds; 


(a) that it 1s apparent the elected Hluttaw representative 
received the majority votes by illegal acts; or by induce- 
ment or the success or failure of the election is due to 
illegal act; or 


(b) that it is apparent any illegal act has been committed 
for the benefit of the elected Hluttaw representative; or 


(c) that it is apparent the election is not free and fair, or 


(d) that it is apparent the election is not free and fair 
because of bribery and interference with the exercise of 
electoral rights, or that the success in the election is due 
to such acts; or 


(e) that it is apparent he is an individual or a member of 
any association in Section 10 or Sub-clection (i), (j) or 
(k). (The powers of the Election Tribunal have been 
based on the provisions of Part I and II, Chapter IV of 
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the Parliamentary Elections Act, promulgated in | 348. 
The provision has been included to decide the validity or 
invalidity of the election in which situation.) 


68. If the person declared elected by the Election Tribu- 
nal states in his application that he is guilty of the illegal 
acts which were committed due to an instigation of a 
person who was not his election agent and when the 
Election Tribunal forms an opinion from his application: 


(a) that the act has been committed without the consent 
of the Hluttaw candidate and his election agent; or 


(b) that the Hluttaw candidate and his election agent 
have prevented to the best of their ability illegal acts in 
the election; or 


(c) that the illegal acts are of trivial nature and have not 
affected the election: or 


(d) that the election has been free from illegal acts of the 
Hluttaw candid=e and his election agent, the tribunal 
may decide the election of the Hluttaw representative to 
be valid. 


Gazette. The order of the Government shall be final and 
conclusive. (Section 69 and 70 are based on Section 42, 
Sub-section (3) of the Parliamentary Elections Act pro- 
mulgated in 1948 which provides that all members of the 
Election Tribunal shall sign and submit the report to the 
President as soon as possible, that on receiving the 
report, the President shall issue an order as reported and 
shall publish the report in the Burma Gazette and that 
decision of the President shall be final.) 


71. If there is any difference of opinion among members 
of the Election Tribunal on the report or on any other 
objections in connection with the election, the opinion of 


the majority shall prevail. 


72. The Election Tribunal shall have all the powers of the 
Court in which powers under the Code of Civil Proce- 
dure are vested. It may on its own motion summon and 
examine any person who is in a position to give impor- 
tant material evidence. 

73. Not contrary to the provisions of this Law, the 


provisions of the Evidence Act shall be deemed to apply 
in all respects to all matters under inquiry. 





BURMA 


74. Any document not duly stamped or not duly regis- 
tered as prescribed shall not be inadmissible in evidence. 


75. In an inquiry the witness shall answer the question in 
respect of the relevant issues. However, 


(a) the voter shall not be questioned to reveal for whom 
he has voted, 


(b) no witness who is compelled to answer a question 
shall be arrested or prosecuted or his statement be used 
as evidence in any criminal proceedings except for 
perjury. 

76. The person himself or his representative or a lawyer 
acting on his behalf may appear before the Election 
Tribunal. Nevertheless should the Election Tribunal 
direct him to appear in person he shall do so accordingly. 


Chapter XV: Miscellaneous 
77. The Commission and Sub-commission may obtain 


necessary assistance from the Government or other 
organizations and individuals. (No clarification needed.) 


78. Whoever carries out the duties of member of the 
Commission or Sub-commission, or the public servants 
who carry out the duties of the Election in any capacity, 
shall be deemed to be carrying out the duties of the State. 
(No clarification needed.) 


duties in good faith and to the best of their ability.) 
Si. The Commission is empowered to make rules, pro- 


empower the Commission to be able to make Rules.) 
82. The following Laws and Rules are repealed by this 
Law; 


, 


(a) Pyithu Hluttaw and People’s Council at Different 
—_ Elections Law (Pyithu Hiuttaw Law No. 8 of 
1976), 
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(b) Pyithu Hluttaw and People’s Councils at Different § number of the Pyithu Hluttaw constituencies could be 

Levels Elections Rules (Pyithu Hluttaw Rules No.6 of — published along with the law (draft). 

1976). (This Section has been drafted because the exist- 

ing law is to be repealed.) 2. The number of Pyithu Hluttaw constituencies and the 
list of wards and village-tracts included in the respective 
constituencies will be published when the Pyithu Hlut- 

Appended Schedule taw Election Law is promulgated, printed and published. 


1. The lists of wards and village-tracts included in the $3. The number of Pyithu Hluttaw constituencies and the 
respective constituencies are to be issued together with _list of wards and village-tracts included in the respective 
number of constituencies for cach township for the constituencies will be sent together with the copies of 
Multi-Party Democracy general Election but because of _— this Pyithu Hluttaw Election Law (draft) when they are 
the great number of wards and village-tracts only the distributed to the political party organizations. 


The cumulative list of the Pyithu Hluttaw constituencies specified for the Multi-Party Democracy General Election 


Sr. No. State/ Number of Hluttaw constituency 
Division Townships 


Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 
7 x 9 10 


— 
nN 
i) 
he 
wa 
oa 


1 Kachin State 18 16 16 2 a - 20 
2 Kayah State 6 4 4 2 4 - ” 
3 Karen State 7 1 l 5 10 l 3 14 
4 Chin State 9 5 5 4 x - 13 
5 Sagaing Division Be) 18 18 20 40 58 
6 Tenasserim Division 10 7 7 3 6 13 
7 Pegu Division 28 5 5 23 46 $1 
i Magwe Division 25 il i! 14 28 9 
9 Mandalay Division 29 27 $4 56 
10 Mon State 10 10 20 20 
11 Rakhine State 17 5 & 9 18 26 
12 Rangoon Division 39 20 20 19 38 58 
13 Shan State $2 a 42 10 20 62 
14 Irrawaddy Division 26 ! 1 25 50 51 

Total 314 140 140 173 346 ! 3 489 
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The list of the Pyithe Hiuttaw constituencies specified for Muiti-Party Democracy General Election (Kachin State) 


Sr.No. Township Number of Hluttaw comstituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are 
constituency constituencies three constituences 


l 2 3 4 5 6 7 . 9 10 11 
1 Karmaing ! I ! - 1 
2 Chipwe i 1 i - i 
3 Kawbude l ! 1 - I 
4 Ksalaw ! I 1 - ! 
5 Sumprabum 1 I 1 - l 
6 Tanai l l I ! 
7 Nagmon ! 1 l i 
Putao ! 1 1 I 
“ Bhamo 1 1 1 1 
10 Myitkyina I - I 2 2 
i! Mogaung 1 1 1 - i 
12 Mohnyin 1 - ! 2 2 
13 Momauk 1 1 I - I 
14 Mans: ! l l I 
1S Machambaw I 1 i ! 
16 Shwegu I I 1 1 
17 Waingmaw 1 I 1 ! 
18 K Jangyang 1 1 1 1 
Total 18 16 16 2 4 20 


The list of the Pyithe Hiuttaw constiteencies specified for Multi-Party Democracy General Election (Kayah State) 


Sr.No. Township Number of Hiuttaw 
townships constituency 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are three 
Township Constituency Township Constituency Township Constituency 

I 2 3 4 5 6 7 . 9 10 
I Dimawhso ! - 1 2 2 
2 Pruhso l I ! - ! 
3 Pasawng 1 1 l . 1 
4 Bawiake ! i ! - ! 
5 Shadaw ! I 1 - ! 
6 Loikaw i - 1 2 2 

Total 6 4 4 2 4 * 
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The list of the Pyithe Hiuttaw constituencies specified for Multi-Party Democracy General Election (Karen State) 


Sr. Township Number of Hiuttaw 
townships constituency 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


1 2 3 4 5 6 7 . 9 10 
I Kawkaresk l l 2 - - 2 
2 Kye-in-Seikky: 1 i 2 2 
3 0s Papen 1 1 2 2 
4 Paan 1 . - - I 3 3 
5 Myawaddy 1 I 1 . - 1 
6 Hisingdbwe 1 . i 2 2 
7 Thandaung 1 1 2 2 

Total 7 1 ! 5 10 l 3 14 


The list of the Pyithe Hluttaw constituencies specified for the Multi-Party Democracy General Election (Chin State) 


Sr. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township » here Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are there are three 
constituen -v two constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 


3 


4 5 6 7 Ls 9 
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Total 9 5 5 4 LI 13 
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The list of the Pyithu Hiuttaw constituencies specified for Multi-Party Democracy General Election (Sagaing Division) 


Sr.No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are three 


1 2 3 4 $ . 7 8 ¥ 10 i! 
1 Kani I - - ! 2 - - 2 
2 Kale I - - ! 2 - - 2 
3 Kalewa I 1 ! - - - I 
4 Katha 1 I 1 - - - ! 
5 Kawlin 1 I i - . . ‘ 1 
6 Kanbalu ! . . ! 2 ° : 2 
7 Kyunhla ! I 1 . - . . 1 
. Khin-U 1 . . | 2 ° ° 2 
9 Chaung-U 1 1 I - - - - I 
10 Hkamti I I I - - - i 
i Ngazun i . : 2 . . 2 
12 Sagaing I - - I 2 - - 2 
13 Salingy: I - - I 2 : : 2 
i4 Tamu I 1 1 - - - - I 
15 Taze 1 - - ! 2 - - 2 
16 Hugyaing i i i ; . ; : 1 
17 Tabayin i . : ! 2 : : 2 
18 Nanyun l I 1 - - - - 1 
19 Pale 1 - - ! 2 - - 2 
20 Pinlebu 1 i i . . . . i 
21 Phaungpyin I 1 1 . . . i 
22 Banmauk I ! 1 . - . . j 
23 Budalin 1 - - ! 2 : . 2 
24 Monywa I - - ! 2 - - 2 
25 Mingin 1 1 - - . - 1 
26 Myinmu I - - l 2 - - 2 
27 Myaung 1 - - I 2 - - 2 
28 Mawiaik I I I - - - - I 
29 Yinmabin ! - - ! 2 - - 2 
w” YeU I i 2 - 2 
31 Shwebo 1 - 1 2 - - 2 
32 Lahe I 1 1 . - - I 
33 Leshi ! 1 1 . - - - 1 
44 Wetlet 1 - - l 2 - - 2 
35 Wuntho l ! ! : - - l 
% Homalin 1 - ! 2 . - 2 
37 Ayadaw I - 1 2 - - 2 
38 Indaw l I 1 . - . - I 
Total 38 18 18 20 40 - 58 
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The list of the Pyithe Hlettaw conmstitucacies specified fer VMulti-Party Democracy General Election (T enasserim) 


Sr No Townshp Nember of Hiuttae comst.teency 
townships 
Township where Township efere Township ehere Total Remark. 
there 5 one there are two there are three 
constituency CONS HEROES CONS EROS 


! 2 5 4 5 6 7 5 % 10 il 
1 Kawthaung ! i I i 
2 Kyunsu 1 1 I i 
5 Tenassenn 1 1 i . 1 
4 Tavoy 1 - 1 2 2 
5 Palaw I I I - 1 
6 Bokepyin 1 1 1 . 1 
7 Mergu: ! - i 2 2 
. Yebdyu I 1 I - / 
9 Laungion ! . i 2 2 
10 Thayetchaung ! ! 1 . I 
Total 10 7 7 } 6 13 


The list of the Pyithe Hiettaw constituencies specified for the Multi-Party Democracy General Election (Pegu Division) 


Sr.No. Township Number of Hiuttae conststuency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are three 
constituency CONStItMERCes CONS VERS 


I 2 5 4 5 6 7 5 9 10 
1 Kawa 1 . 1 2 2 
2 K yauktaga 1 . 1 2 2 
j Gyobingauk i . ! 2 2 
4 Kyaukks 1 1 1 . . i 
5 Zigon I i 1 . 1 
6 Nyaungiebin i . . ! 2 2 
7 Toungoo ! . i 2 2 
” Htantabin ! 1 1 . . 1 
9 Daik-U ! . ! 2 2 
10 Nattalon i . ! 2 2 
i Pegu 1 . ! 2 2 
12 Prome 1 . 1 2 2 
13 Padaung ! . i 2 2 
i4 Paukkaung ! ! I . . 1 
i$ Paungde ! . ! 2 2 
i6 Pyu 1 i 2 2 
17 Minhla 1 i 2 2 
18 Monyo ! 1 2 2 
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ee Sane ee SRE Cemeaay Ge ae 
(Mandalay Division 


Sr. No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there is one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 


I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
l Kyaukse 1 - - 1 2 - : 2 
2 Kyaukpadaung l - - I 2 - - 2 
3 Singu I I 1 - - - - I 
4 Singaing I - - l 2 - - 2 
5 Nyaung-U I - - 1 2 - - 2 
6 Tada-U I - - I 2 - - 2 
7 Tatkon 1 - - 1 2 - - 2 
8 Taungtha I - - I 2 - - 2 
9 Natogyi 1 - - ! 2 - - 2 
10 Patheingyi l - - 1 2 - - 2 
11 Pyinmana I - - I 2 - - 2 
12 Pyawbwe 1 - - l 2 - - 2 
13 Mahlaing l - - l 2 - - 2 
14 Maymyo l - - I 2 - - 2 
15 Mogok l - - I 2 - - 2 
16 Madaya 1 - - | 2 - - 2 
17 Meiktila | - - 1 2 - - 2 
18 Mandalay South-West 1 - - I 2 - - 2 
19 Mandalay North-West l - - 1 2 - - 2 
20 Mandalay South-East 1 - - I 2 - - 2 
21 Mandalay North-East 1 - - l 2 - - 2 
22 Myingyan l : - | 2 . : 2 
23 Myittha l - - | 2 - - 2 
24 Yamethin 1 - - I 2 - - 2 
25 Lewe 1 - - l 2 - - 2 
26 Wundwin 1 - - ! 2 - - 2 
27 Thabeikkyin l I I - - - - I 
28 Thazi 1 - l 2 - - 2 
29 Amarapura I - - I 2 - - 2 

Total 29 2 2 27 54 - - 56 
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The list of the Pyithe Hiuttaw constituencies specified for Multi-party Democracy General Election (Mon State) 


Sr.No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there is one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 
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The list of the Pyithu Hluttaw constituencies specified for the Multi-Party Democracy General Election (Rakhine State) 


Sr.No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there is one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 
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6 7 8 9 10 il 
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Sale Miter ects Gane Se Se Gay See 


(Rangoon 
Sr. No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there is one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
l Kamayut 1 1 I - - : - l 
2 Kawhmu 1 1 l - - - - I 
3 Kyauktada I 1 1 - - - - | 
4 Kyauktan I - - 1 2 - - 2 
5 Kemmendine 1 1 I - - - - l 
6 Kungyangon I I 1 : - - - 1 
7 Coco Islands 1 1 I - - - - ! 
8 Kayan 1 - - I 2 - - 2 
9 Sanchaung 1 1 1 - - - - 1 
10 Port 1 l 1 - - - - 1 
11 Seikkyi/Khanaungto | | 1 - - - - | 
12 Tamwe 1 - - 1 2 - - 2 
13 Twante 1 - - 1 2 - : 2 
14 Taikkyi I - - 1 2 - - 2 
15 South Okkalapa I - - I 2 - - 2 
16 Htantabin | 1 1 - - - - l 
17 Oagon ) I 1 : . : : i 
18 Dalla l I 1 - - - . I 
19 Dawbon l 1 1 - - - I 
20 Pazundaung l l 1 - - - - 1 
21 Pabedan 1 1 l - - - - I 
22 Bahan l : - 1 2 - : 2 
23 Botataung 1 1 ) ° : . : ) 
a4 Mayangon 1 . - ! 2 - - 2 
25 Mingala Taungnyunt 1 - . 1 2 - - 2 
26 Mingaladon l - - ! 2 - - 2 
27 North Okkalapa I - - 1 2 - - 2 
28 Hmawbi l - - 1 2 - - 2 
29 Yankin l I I - . - - l 
30 Latha ] 1 I - - - - l 
31 Hlaing l : - I 2 - - 2 
32 Hlegu 1 - - 1 2 - - 2 
33 Lanmadaw 1 1 1 - - - - I 
34 Thaketa 1 - - 1 2 - - 2 
35 Thingangyun I - - I 2 - - 2 
36 Thongwa I - - 1 2 - - 2 
37 Syriam 1 - - ! 2 - - 2 
38 Ahlone I I I . - - - l 
39 Insein l - .- ! 2 - - 2 
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The list of the Pyithu Hluttaw constituencies specified for the Mauiti-Party Democracy General Election (Shan State) 
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Total Remarks 


Township where 
there are three 


Hluttaw 
Township where 
there are two 
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there is one 


Township Number of 
townships 


Sr. No. 
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47 Langkho 1 1 I - ° . . i 
ae Lashio 1 - - 1 2 . . 2 
49 ~—s«zHisenwi i i 1 . : ‘ ‘ " 
50 Hsipaw I - - 1 2 . 2 
$1 Hopong I ! I - - - 1 
$2 Hopang I 1 ! - - . ° 1 
Total $2 42 42 10 20 - - 62 
The list of the Hlettaw constituencies specified for the Multi-Party Democracy General Election 
(Irrawaddy 
Sr. No. Township Number of Hluttaw constituency 
townships 
Township where Township where Township where Total Remarks 
there 1s one there are two there are three 
constituency constituencies constituencies 


Township Constituency Township Constituency Township Constituency 
4 5 6 7 * 9 
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17 Maubin 

18 Myanaung . 
19 Yekyi 

20 Labutta 

21 Laymyethna 

22 Wakema 

23 Thabaung 
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25 Ingapu 
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COALITION GOVERNMENT OF Thai Meets Senior Officials 
DEMOCRATIC KAMPUCHEA 42070076 Bangkok MATICHON SUT SAPDA in Thai 


Gem Miners in Battambang Pay Khmer Rouge 
42000115 Bangkok THE NATION in English 
18 Mar 89 p 2 


[Excerpts] TRAT—Ninety-one Thai and Burmese ethnic 


Of these only 36 of them were Thais, the rest being Mon 
and Karen ethnic people. 


Some said they were willing to risk their lives to go back 
into Kampuchea again if they had a chance. 


The miners, most of them arrested in a major swoop on 
illegal immigrants in last December, 
brought with them the remains of a friend who died 
shortly after the arrest. 


The unidentified man was seriously injured by Kampu- 
chean police gunfire while trying to escape, they said. 


Seven miners, including the two women, were appar- 
ently suffering from mental disorder although most of 
the group said they were well treated while in a Battam- 
bang prison. [passage omitted] 


The miners said they sneaked into Kampuchea’s Bat- 
tambang province by way of Bora: district of this eastern 
province. 


They paid Khmer Rouge guerrillas about Bt! ,000 each 
for protection and illegally mined for gemstones in Khao 
Petch, about one-and-a-half-day walk from Borai dis- 
trict. 


Each of the miners earned an average of about Bt5.000 
for a 10-day trip, said Aree, an ethnic Karen from 
Kanchanabun 


|. [passage omitted] 


Some businessmen in Borai district funded the mining 
expedition in exchange for a share of the gemstones 
retrieved by the miners. 


At the height of the unlicensed mining before the Kam- 
puchean authorities’ December crackdown, there were 
about 3,000 illegal miners from Thailand in Kampuchea, 
according to the miners. 


19, 26 Feb, 5 Mar 89 


[Article by Wisa Khanthap: “Cambodia 1989: 10 Years 
of Peace™] 


[19 Feb 89 pp 46, 47] 


The war would have forced Thailand to “retreat into the 
sea.” Mr Rung nodded and said that the situation in each 
country is different. Cambodia and Thailand cach have 
different paths. We smiled at cach other to show that we 
understood each other. 


Mr Rung and other members of the provincial commit- 
tee treated us to lunch at the Lomchoi pavilion near the 
guest house, which is used to receive visitors. Also 
present were a number of officials from Phnom Penh, 
who had flown there by helicopter to welcome us. 


Mr Abdul Kayom, an MP from Phnom Penh, and the 
other officials told us that the Cambodian government 


special delegation. They prepared a detailed schedule for 
our visit to Cambodia and said that if we wanted to make 
any changes in the schedule, that could be discussed after 
we arrived in Phnom Penh. 


Our delegation chose Mr Piyanat Watraphon to head the 
delegation. Mr Thanit Traisut, an MP from Trat Prov- 
ince, was chosen to serve as the secretary. With the help 
of a Thai translator who lives on Koh Kong, | translated 
the schedule from Cambodian into Thai. 


At 2200 hours on the 26th, we were all very excited, 
because we were scheduled to meet with Mr Hun Sen, 
the prime minister. | informed the delegation of this. 
Everyone was very happy and felt that the Cambodian 
government was showing us great honor. There was some 
good-natured bantering to the effect that next time, the 
delegation of Thai MPs should include some female 
MPs. They t:ad arranged to have Miss Leakhena, a 
foreign ministry official for Asian and Australian affairs, 

~t us on Koh Kong and act as our interpreter. We all 
suid that we would bring along female MPs next time. 
We decided to call our interpreter by the Thai name 
“Lakna.” [passage omitted] 


It took us about an hour to reach the Pochentong airport, 
where a group of students were waiting to greet us. The 
children and their teachers were all smiling, and they 
handed each of us a bouquet of flowers. At the airport, 
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officials from the Ministry of Foreign Affairs, MPs from 
Phnom Penh, and Mr Nu Beng, the vice president of 
Cambodia's People’s Assembly, were present to give us a 
warm welcome. A Russian took video pictures as we 
deplaned. That appeared on the evening television news 
program. 


The reception room at the Pochentong airport 1s not as 
grand as the one in Thailand. The airport is not very big. 
After getting off the airplane, we walked to a row of 
buildings that are used as offices. After resting in the 
reception room for a short time, Mr Nu Beng took us to 
our hotel. We drove there in four brandnew four-wheel 
drive Totoyas equipped with airconditioning. Mr Piy- 
anat, the head of our delegation, rode in the lead car. 


We stayed at the Wat Phnom Hotel. Mr Lida, an MP 
from Takeo Province, told us that this hotel is used to 
welcome guests of the state. It is not open to people in 
general. The hotel was very grand and beautiful even if 
some sections were in a state of disrepair. The architec- 
ture was European in style. It resembled the Royal Hotel 
in Bangkok. There was a road in front of the hotel, and 
across the road was the Mekong River. 


During our stay, we were the only foreign guests at the 
hotel. We were probably the only foreign delegation 
there. After taking our things to our rooms, we came 
down and had some drinks in a large hall. Mr Nu Beng 
sat on a long sofa together with the head of our delega- 
tion, Mr Piyanat. The other 10 of us sat opposite the 
Cambodian MPs and officials. Mr Nu Beng officially 
welcomed us. He spoke in Lao, and so it wasn't necessary 
to use an interpreter. 


Mr Nu Beng’s manner reminded me of a farmer who has 
lived in the Phu Phan jungle. Mr Khaisaeng Suksai 
whispered to me: “He looks just like us." Mr Nu Beng ts 
of Lao ancestry. He has been with the Heng Samrin 
revolutionary faction since the beginning. He is a small 
man with dark skin. His teeth are dark, like someone 
who has chewed betel. He seemed very happy to have the 
chance to welcome us. 


Later on, Mr Piyanat, Mr Khaisaeng, Mr Wira, and I had 
a chance to chat informally with Mr Nu Beng. It seemed 
that he was more approachable than the others in the 
welcoming delegation. That was because he was a very 
easy-going person, and we could also communicate with- 
out having to use an interpreter. 


Mr Nu Beng and his delegation took us to see a building 
named Toul Sleng, which is also known to foreigners by 
the name Security Office 21. Tuol Sleng, now a museum 
of crime, is a very depressing place. [passage omitted] 


The pictures and explanations by the museum officials 
were very depressing and frightening. Some people 
became dizzy and had to ask the nurse accompanying us 
for some smelling salts. It seemed that they knew that 
someone might become ill. Many people were tortured in 
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this prison. We saw the bloody clothes of prisoners and 
various instruments of torture. There were pictures of 
thousands of prisoners. Also on display were the hand- 
written confessions of many of these prisoners. Each 
picture showed a prisoner with a number on his or her 
chest. We spent about an hour ai this museum. | noticed 
how pale Mr Khaisaeng had become, because he has 
been imprisoned before. He told me: 


“We are lucky that such barbaric acts have not occurred 
in our country. Even though they showed us this for 


propaganda purposes, | am sure that more than half of 
what we saw and heard was truce.” 


I whispered to Mr Khaisaeng that “in Thailand, terrible 
things were done on 6 October 1976. If we collected the 
evidence for future generations to see, Thais would be 
shocked by the crimes that were committed.” 


Later on, Mr Wira Musikaphong told me that during the 
events of 6 October, some people wanted to slaughter the 
students. During that period, there were even monks 
who said that killing communists was not a sin. 


However, leaders in the Hun Sen government have said 
that during the 3 years and 8 months of the Pol Pot 
regime, more than 3 million Cambodians were killed. If 
that figure is accurate, how could the Cambodian people 
accept the return of Pol Pot? I asked: “Afier secing the 
atrocities committed by Pol Pot and the Khmer Rouge. 
how could the four Cambodian factions possible work 
together? Will the Cambodiiin people accept the Khmer 


Rouge?” 


Their response, off the record, was that Pol Pot and leng 
Sary are criminals. But there isn't any problem as tar as 
Khieu Samphan is concerned. They said that they could 


reach an agreement. 


The sky that day was blue with some white clouds. 
Outside Tuol Sleng, the weather was quite hot. The 
prison is still surrounded by barbed wire. But now there 
is peace. The people outside the former prison waved 
and smiled. But in the past, there were the screams of 
those being tortured. People were helpless and without 
hope. But that time has passed. All that remains are the 
products of a crippled society, a society that still lacks 
many things. 


A person who has just awoken from a nightmare needs to 
be comforted. A woman in her late 30s told us about her 
daughter. During our conversation, we learned that she 
was a widow. Her husband had been killed. It wasn't 
necessary to ask who had killed him. To the right, we saw 
a 10-year old child with vacant eyes. The child was an 
orphan who is being raised and educated by the state 
There was no reason to ask about the child's parents or 
siblings. There was no need to ask who had killed them. 


[passage omitted] 
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[26 Feb 89 pp 46, 47] 


[Excerpts] | want to thank and mention the names of 
those people who welcomed us and helped us during our 
trip. They went to a lot of trouble on our behalf. All of 
them are still young enough to play an important role in 
Cambodia in the future. 


One of those whom we saw frequently was At Borit, the 
head of the Asia-Australia Section, Ministry of Foreign 
Affairs. He spoke some English but was much more 
proficient in French. Another was Mr Thivai Abdul 
Kayom, a man who holds several positions, one of which 
is vice president of the Cambodian Red Cross. He is a 
Moslem and, like Mr At, speaks French better than 
English. A third person was Mr Simmoni. He was 
particularly close to our group. He is a foreign affairs 
protocol official. He is about the same age as me. He is a 
very serious person who resembles Sonthi Sommat, a 
Thai singer. | was very close to him. The final person 
whom | would like to mention is Miss Leakhena, a small, 
20-year-old woman who looked as if all her duties were 
wearing her down. But she worked diligently. 


As for the senior officials who accompanied us, | have to 
give special thanks to Mr Nu Beng, the vice president of 
the Assembly. I hope that I will have a chance to receive 
him in Thailand. 


Actually, we had not expected to receive an official 
welcome during that trip to Cambodia. All of us had 
taken along sufficient funds to pay for our lodging and so 


on. [passage omitted] 


We met with Deputy Premier Chea Soth instead of 
Premier Hun Sen as originally planned. (Mr Hun Sen 
had gone to Bangkok to meet with Gen Chatchai Chun- 
hawan, the Thai prime minister.) Deputy Premier Chia 
spoke in a very sincere and respectful manner. He 
welcomed us warmly and said that he hoped that rela- 
tions between Thailand and Cambodia would improve. 


“On behalf of the government and people of Cambodia, 
| would like to welcome you here. You have probably 
learned a lot already. We are pleased that you have come. 
During the past 10 years, Cambodia has scored achieve- 
ments and experienced difficulties. 


“In 1979, just after liberation, Phnom Penh, like other 
provinces throughout Cambodia that had just escaped 
from the clutches of the genocidal Pol Pot regime, was 
devastated. We came back to the city without anything. 
We had nothing. Everything had to be rebuilt. The 
government implemented a policy of helping Cambodi- 
ans return home. Local officials helped the people obtain 
food and start a new life. They helped them find housing 
and land to work. Steps were taken to rebuild people's 
lives and give them freedom. 
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“During the period 1979-1982, we experienced great 
hardships. But the situation gradually improved. During 
the past 10 years, the housing situation and life in 
general has gradually improved. Even though we are at 
war, we have tried to develop. Actually, 10 years 1s a very 
short time. We are proud of the fact that we have 
developed things on several fronts. There are still many 
obstacles that must be overcome. We must maintain 
security, which has slowed national development. For 
this reason, our policy is to build a free country along 
with developing the country. 


“On the education and public health fronts, we are 
developing both the capital and the provinces. There are 
many students but few teachers. There are now more 
than | million children in school. There ts a teacher 


shortage at all levels. 


“Our culture and arts are similar to those of Thailand. 
But we lack tools and equipment. We have to purchase 
theatrical costumes from Thailand. We can't make these 
ourselves. Even though the people face severe 

they do what they have to do out of a desire to develop.” 


Mr Chea Soth, the first deputy premier, is responsible for 
the country’s economy. While Premier Hun Sen was 
visiting Thailand, Mr Chia was acting prime minister. 
His personality was not that of a revolutionary or soldier 
but of a monk. He spoke very softly, and his eyes showed 
great compassion. He dressed simply and did not put on 
airs. 


At first, some of the people in our delegation thought 
that he was just a low-ranking official, because he arrived 
without ceremony. It seems that this is what the leaders 
of this socialist country are like. But they can be more 
formal, like the leader of Laos who held talks with Gen 
Chawalit Yongchaiyut. But we shouldn't generalize from 
this. Because the style exhibited by Gen Sisavat was that 
of a soldier. 


But turning from Mr Chea Soth, the first deputy prime 
minister, | would like to tell you about Mr Chia Sim, the 
president of the People’s Assembly of Cambodia. He is a 
very mild-mannered and polite person, too. I recorded 
his remarks as they were translated by the interpreter. 
One thing that I noticed was that the senior leaders in the 
government had interpreters who could speak Thai. It 
wasn't necessary to translate from Cambodian into 
English and then from English into Thai, which can 
easily result in misinterpretations. Their use of Thai- 
speaking interpreters was probably meant to impress 
their guests and make them feel at home. 


Thus, in this article, | would like to focus on what he had 
to say, because | think that what he said is very impor- 
tant. Also, he 1s a senior leader in Cambodia. Moreover, 
he is also a member of the party Politburo. 





JPRS-SEA-89-017 
28 April 1989 


Chea Soth’s statements can be summarized as follows: 
“First of all, | want to say how happy we are that 
have come to Cambodia. This is a to 


f 


The situation today has changed greatly. The people's 
standard of living is now much better. Things are peace- 
ful, and there is religious freedom. 


“Our two countries share a 700-km border. Normally, 
our two peoples cross back and forth across the border in 
order to trade with each other. Besides that, we share 
similar customs and traditions. Unless you heard them 
speak, you couldn't tell the difference between a Thai 
and a Cambodian. 


“We are both Buddhist countries. Both our people's are 
polite and gentle. Relations between our two countries 
go back centuries. It's a shame that we have been 
separated for these past 10 years. Your visit symbolizes 
a new beginning. 


“Today, the Cambodian reactionaries continue to 
oppose us. Our policy is to have those misguided Cam- 
bodians join us. We have a policy of national reconcili- 
ation. Hun Sen and Prince Sihanouk have held meetings. 
We have held meetings with the other Cambodian fac- 
tions. Even though we have not yet been able to reach an 
agreement, that is a step forward in the effort to find a 
solution. 


“Prime Minister Hun Sen is now visiting Thailand at the 
invitation of Gen Chatchai. That is an excellent sign. 
That is a sign of a new era in relations between our two 
countries. Our two countries have discussed things in 
great detail. We have discussed the of reaching 
a reconciliation in Cambodia. It would be good if the 
four Cambodian factions could meet in Jakarta or 
Bangkok. 


“Mr Hun Sen has been received very well. That is of 
great value to this visit. | am very happy that you have 
come. 


“As you probably know, Vietnam has already carried out 
its seventh troop withdrawal. On Peace Day, President 
Heng Samrin said that all Vietnamese forces will be 
withdrawn by this September. This troop withdrawal 
was agreed on by both Cambodia and Vietnam. As you 
have seen, the situation here is quite secure. Operations 
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along the border have declined greatly. Their forces can't 
hurt us. They can’t topple us. The operations along the 
border are just small-scale operations. 


“The Cambodian reactionaries like to say that Vietnam 
iS not sincere in providing help. But each time that 
Vietnam withdraws forces, there are hundreds of foreign 
reporters here to serve as witnesses. That includes Thai 
reporters. Most of these people have reported things 
accurately.” 


You now know a little about Mr Chea Soth, the deputy 
prime minister, and Mr Chia Sim, the president of the 
People’s Assembly of Cambodia. What they said shows 
their desire to associate with Thailand and have Thai- 
land help Cambodia on various fronts. [passage omitted] 


[5 Mar 89 pp 46, 47] 


[Excerpts] After my visit to Phnom Penh, I knew what 
the results of the JIM 2 talks in Jakarta would be. The 
Hun Sen faction’s position on negotiating with the 
Khmer coalition was quite clear, and it had definite goals 
in mind. Vietnam, Laos, and Cambodia have carried on 
diplomatic activities very skillfully. Hun Sen's position 
at the conference was excellent, and he constantly scored 
points. 


Some people think that Hun Sen has taken a very 
“tough” position, but actually, what he has said is 
correct. His are the words of a person who has won the 
struggle for state power. He has been working to develop 
the country for 10 years now. Thus, the proposal to open 
the country to trade with n-ighboring countries is receiv- 
ing much attention. This will directly benefit Cambo- 
dia’s neighbors. 


Whether this is viewed as a trick or as an opportunity 
that we must seize depends on how people view things 
based on their different ways of thinking and their 
different experiences. The Hun Sen faction does not 
regard the talks as a failure but as a success. That is 
because that is a step toward an acceptance of the 
position of the Heng Samrin government. They must be 
given attention, because they have controlled Cambodia 
for 10 years. Thus, the recent 10-year celebration was a 
planned attempt to move forward another step. 


If you look closely, you can see that Hun Sen's smile 
following the JIM 2 talks is the smile of victory. Hun Sen 
is NOW waiting to see the outcome of the coming talks 
between China and the Soviet Union. The successful 
outcome of the JIM 2 talks will definitely have an effect 
on those negotiations. 


A high-ranking Cambodian official told me about the 
agreement to disarm the Khmer Rouge, the conditions 
for joining the government, the position and role of 
Prince Sihanouk, and how the Cambodian people feel 
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about this. The important points are the withdrawal of 
the Vietnamese forces and the disarming of the Khmer 
Rouge forces. The national forces will not be recognized 
as neutral. 


Samrin must contro! the army. Even though the army 
will be small, it should controlled by this faction. As I 
listened to this, | realized that it was unlikely that the 
other Cambodian factions would accept these condi- 
tions. Things will continue as at present. But that is just 
what the Hun Sen faction wants. 


This information was obtained during a private and 
rather serious conversation one evening. The next morn- 
ing, our delegation left for the airport quite early in order 
to board a helicopter for Siem Reap. In the past, Siem 
Reap Province was a part of Thailand. Today, some of 
the older people there can still speak Thai better than 
Cambodian. The buildings there are very similar in style 
to buildings in Thailand. In particular, the government 
offices and hotels that we saw were very similar to 
government offices, such as provincial administrative 
headquarters, in Thailand. In Siem Reap, we met Miss 
Kit Bonna, an MP from this province. She welcomed us 
and treated us to lunch. 


There are six MPs from Siem Reap, three of whom are 
women. One of the three male MPs is a monk. The 
province has a population of about 500,000 people. In 
this province, the people earn their living mainly from 
forestry, fishing, and agriculture. In the future, tourism 
will become an important economic activity. [passage 
omitted] 


The morning after we returned from Angkor Wat, we left 
for Ho Chi Minh City, or Saigon as it used to be called. 
We had asked that this be added to our itenerary. We 
asked to go there because we wanted to see what things 
were like there. When they asked what they could do to 
make our trip more comfortable, we quickly told them 
that we wanted to travel there by car so that we could see 
the situation in the Cambodian countryside. We wanted 
to see the towns and the situation along the Cambodian- 
Vietnamese border. We wanted to observe the living 
conditions of the people. We wouldn't have had a chance 
to see these things if we had traveled by air. 


We left early in the morning in four-wheel drive vehicles 
just like before. We drove about 60-80 km per hour. We 
drove slowly, because the road was rather narrow. This 
was the strategic road that Vietnamese troops used 
during their advance on Phnom Penh. 


It is about 300 km from Phnom Penh to Ho Chi Minh 
City. The scenery was rather dull, mostly flat rice fields. 
The area was sparsely populated. There were few other 
vehicles on the road. On the trip to Vietnam, we had to 
pass through Svay Rieng Province, which borders Viet- 
nam. When we reached Nia Reng, we had to take a 
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motorized ferry across the Mekong River before we 
could proceed to Svay Rieng. Nia Reng is in Prey Veng 
Province. One of the Cambodians accompanying us said 
that this province was misnamed. “Prey” means “forest” 
and “veng™ means “long,” but there are very few trees, 
let alone a forest, in this province. We all laughed at this 
and realized that the word “prey” is very close to the 
Thai word “phrai,” which means “forest,” also. 


But the word “veng™ seemed very appropriate, because 
the road was quite long. There are several other similar 
words in the Cambodian language. This would be a 
fitting topic of study for linguists. 


Nia Reng is a very lively city. It is crowded with people. 
There are many markets and shops. Many people and 
vehicles were waiting to cross the river. People were busy 
transporting and selling goods. Here, we began to see 
Vietnamese merchants among the Cambodians. Mobile 
currency exchange units moved about proposing prices. 
What was surprising was that the ricl was in greater 
demand than the dong. And the baht was in even greater 
demand, because it is more stable. As for the dollar, 
everyone wants dollars. No one ever refuses to accept 


this currency. [passage omitted] 


People said that the rows of palmyra plants formed the 
border. The Cambodians and Vietnamese who live along 
the border cross back and forth freely. After examining 
our documents for a few minutes, the Vietnamese offi- 
cials gave us permission to enter the country. 


Ho Chi Minh City is only about 35-40 km from the 
Cambodian border. This area is heavily populated. We 
could see houses and people all along the way to Ho Chi 
Minh City. There was very little open land. Ho Chi Minh 
City was very crowded. 


The shops that serve foreigners were filled with currency 

dealers. Everyone wanted dollars in exchange 
for dong. The people here seemed to be more active than 
the people in Phnom Penh. Everyone was cager to buy 
and sell. There was much competition. We did not have 
a chance to see very much, but we talked about what we 
had seen. 


We stayed in Ho Chi Minh City only | night and left the 
next morning. During the entire trip along this road, 
nothing unusual happened. We travelled in complete 
safety. The Khmer Rouge did not launch any operations. 
Some people were afraid that this road would be unsafe, 
but nothing happened. Everything went smoothly. Cam- 
bodia borders Vietnam, Laos, and Thailand. Today, the 
Khmer Rouge are able to carry on operations only along 
the Thai border. 


Even though the Cambodia problem is the internal affair 
of Cambodia, each faction has constantly tried to get 
outsiders to play a role in solving the problem. It has 
been like this since the very beginning. It has been like 
this throughout Cambodia's history. Actually, they are to 
be pitied. 
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Danendra Installed as New Air Force Academy 
Governor 

42130074 Jakarta ANGKATAN BERSENJATA in 
Indonesian 16 Mar 89 p 12 


[Excerpt] In 2 military ceremony held yesterday, Air 
Force Chief of Staff TNI [Indonesian Nationa! Army] 
Air Marshall Utomo i Air Commander L. G. 
N. Danendra as the AAU (Air Force Academy) governor, 
replacing former governor TNI Air Vice Marshal 
Rukandi. As is already known, on |! March TNI Air 
Vice Marshal Rukandi was assigned to his new post of 
commander of i command I of the TNI-AU 
[Indonesian National Army Air Force]. 


The AAU is an academic and educational organization 
which has been given the task of training and preparing 
future TNI-AU officers who have a high degree of 
fighting spirit and who are inspired by the permenent 
Sapta Marga [7-way path of the military] and the Sol- 
diers’ Oath. 


TNI Air Marshal 1. G. N. Danendra is not new to the 
AAU since he served as the AAU’s Vice Governor from 
1985 to 1987. Danendra, a one-star Air Marshal, gave up 
this post when he accepted the position of the TNI-AU's 
director of support operations in 1987; he has had that 
position since then. 


During his Air Force career, TNI Air Commander 
Danendra has often carried out military operations, 
which have included putting down the RMS [Republic of 
the South Moluccas], Dwikora [People’s Two Com- 
mands] and the remnants of the G-30-S/PKI [30 Sep- 
tember Movement/Communist Party of Indonesia]. He 
has also served abroad in Vietnam, Malaysia and in 
other friendly countries. TNI Air Marsha! Danendra has 
served his country and people in many ways, this is 
proved by the number of decorations he has received, 
including the Swa Bhuwana Paksa Nararya, the 24- 
years-of-luyalty decoration, the GOM [expansion 
unknown] VIII, GOM IX, the Satya Dharma [service 
decoration] and the Seroja [lotus] decoration. 


To carry out the TNI-AU's basic task of protecting the 
nation’s air sovereignty, the AAU has a strategic posi- 
tion; it must be able to monitor two aspects of each and 
every cadet—their intellectual development and their 
personal background. By close monitoring of individual 
cadets, it is hoped that AAU alumni will be able to 
shoulder their future leadership tasks in the TNI-AU. 


In connection with this problem, Air Force Chief of Staff 
TNI Marshal Utomo, as master of ceremonies, stressed 
that officers who graduate from the AAU should have a 
high degree of professionalism. With this in mind it is 
hoped that the AAU will be able to increase educational 
cooperation with various institutions of higher learning. 
The goal is for each of the educational institutions to get 
valuable input from the other institutions in order to 
improve the quality of education. 
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In addition, in order to improve the level of education of 

their cadets, for the last few years the AAU has instituted 

a SKS (Semester Credit System) and has carned out 
in various areas, for example, | 


See A andthe aon a 
graduates. What's more, the TNI-AU leadership is giving 
the broadest opportunity to every member of the TNI- 
AU to increase his skills and scientific knowledge by 
formal and informal means. [passage omitted] 


Air Force To Make IPTN Main Source of 
Transport Planes 

42130075a Kuala Lumpur UTUSAN MALAYSIA in 
Malay | Apr 89 p 3 


[Text] Kuala Lumpur, 31 Mar—The Royal Malaysian 
Air Force (TUDM) is to make the Nusantara Aircraft 
Industry (IPTN) of Indonesia its main source of trans- 
port aircraft for future replacements of “old” TUDM 
planes. 


The commander of the Air Force, Lieutenant General 
Tan Sri Mohd. Ngah Said, said the TUDM is interested 
in possibly continuing to buy Super Puma NS-332 heli- 
copters to replace the Nuri and Alouette helicopters that 
have been used by the TUDM for 23 to 26 years. 


He said the TUDM is also now studying the purchase of 
CN-235 transport planes from IPT? to replace the 
Caribou aircraft used by the TUDM since 1966. 


“When the time comes to replace old planes, we will 
make IPTN the main source,” he said at a press confer- 
ence after the arrival of a VIP version of the Super Puma 
helicopter at the Kuala Lumpur TUDM Station (Sim- 
pang) this morning. 


IPTN is a firm that produces planes and helicopters 
under license from leading Western manufacturers. Its 


plant is in Bandung, Indonesia. 


In Line 


Lt Gen Tan Sri Mohd. Ngah said that, in line with Air 
Force development as the year 2000 approaches, the 
TUDM plans to increment its transport aircraft and 
replace those that have had long service. 


The Indonesian minister of state for research and tech- 
nology, Professor B.J. Habibie, told an UTUSAN corre- 
spondent last year that the Indonesian Government was 
discussing with Malaysia the sale of six CN-235's pro- 
duced by IPTN. 


He said Malaysia had expressed interest in buying the 
aircraft, which can be adapted to cither military or 
civilian transport use. 
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He also said that, in addition to Malaysia. IPTN was also 8=>_- Prof Habibic also expressed confidence that aficr using 
talking with Thailand and the Philippines sales of the _— tthe helicopter for at least a year Malaysia would buy five 
plane. which can be used for antrsubmanne funcvons as weil more of the Super Pumas. 








[Text] Vientiane, April 22 (KPL)}—An agreement on the 
building of drainage in Vientiane Capital a 


[Text] On 8 February a memorandum was signed for a 
grant valued at $4,000,000 given to Vientiane Capital by 
the Japanese government for the second phase of the bus 
improvement project 


The memorandum stated that the assistance was to be 
divided into two phases. First, 50 buses will be given to 
Vientiane Capital. In the second phase a bus repair 
garage and a bus terminal will be constructed. The bus 
terminal in the morning market will be modified. 


French Cooperation in Hote! Construction 
42060042 Vientiane PASASON in Lao 11 Feb 89p 1 


[Text] On 9 February a memorandum was signed in 
Vientiane Capital between Mr Phonsa: Santalasi, direc- 
tor of the Foreign Expert Service Company, and Mr 
Christian (Muel), assistant chairman of the (Echo) Com- 
pany of France, regarding an agreement for joint con- 
struction of a 150-bed hotel. Laos will provide the land 
and France will provide the constructing funding, and 
the business will be run jorntly Both sides have agreed to 
report the results of the preparation for the construction 
within the next 2 months. 


Dr Somphavan Inthavong. vice-minister of trade and 
foreign cconomic relations, and Mrs Pucy Savei- 
soukchampa, a Lao who works for the French company 
in France, were also present at the signing ceremony. 


LAOS 
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Thais Invited Te Mime Coal; Reserves Noted 
42070077b Bangkok DAO SIAM in Tha: 1 Mar 89 p 2 


cept nat ptt ae pre ya 

for ternational cooperation and invited Thars in the 
private sector to invest in developing the country’s coal 
mines. 


A news source from the Mining Council said that Mr 
Somphavan Inthavong. the Lao deputy minster of com- 
merce and foreign cconomic relations. “ccently sent a 
note to the Mining Council through the Nat»<mal Energy 


The news source said that to date, several Thai compa- 
mes have expressed interest in conducting surveys and 
carrying on mining operations in Laos. But no action has 
been taken yet, because the vanous regulations. such as 
regulations on mghts im surveying coal deposits, the 
amount of compensation that Laos will demand, and 
taking resources out of the country, are not yet clear. 


Thai Company Gives Medical Aid to Health 


BK 1904095589 Vientiane KPL in English 
0903 GMT 19 Apr 89 


{Text} Vientiane, April 19 (KPL)}—More than | [metric] 
ton of medical aid worth 306,950 baht (Thai currency) 
was recently handed over to the Ministry of Public 
Health and Social Welfare by the Thai Jomt Venture 
Trading Company. 

The aid was presented to Dr Ponmek Dalaloi, deputy- 
minister of public health and social welfare, by Thira- 
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Constituencies, Backgrounds of Assembly 
Candidates 

42000117 Bangkok BANGKOK POST in English 
20 Mar 89 p 4 


[Excerpt] [Passage omitted] Laos has |7 constituencies 
with 4,200 polling stations. There are |.2 million eligible 
voters from a population of 3.6 million. 


The constituencies are: Vientiane province, Vientiane 
town, and the provinces of Hua Phan, Phong Sali, Luang 
Namtha, Udomchai, Borkaew, Luang Prabang, Saya- 
boury, Bori Khamsai, Xiang Kwang, Kham Muan, 
Nakhon Cham Pa Sak, Suvannakhet, Salawan, Zekong, 
and Attapue. 


The radio said the government appointed Lt Gen Som- 
pon Lorwanchai, a member of the Central Committee of 
the Laotian People’s Party, as chairman of the general 
election committee. 


The government, the radio said, proposed its 14 candi- 
dates to run in the Vientiane town constituency but only 
11 could be elected. 


The candidates are Mrs Thongvin Phomvihane, 69, wife 
of Prime Minister Kaysone Phomvihane. 


She is chairwoman of the Laotian Women Federation 
and holds a master degree in law from the Soviet Union. 


The others are Boonthan Suwansud, 69, Ph.D. in man- 
agement from Romania; Mahachuros Saenkhamphet, 
54, Phd.D. in Buddhism from Indie: Lt-Col Duangjai, 
56, commander of the First Army’s Artillery Battalion; 
Busabong Suwanwong, 64, Ph.D. in law from France and 
a former ambassador to Vietnam; Lt-Col Sibun Boon- 
thongbang, 64, commander of the Special Welfare Com- 
mand in Vientiane; Opas Chulamanee, 70, Ph.D. from 
France; Sipon Siboonhuang, 68, Ph.D. in finance and 
banking from France: Kamsai Subinthon, 66, Ph.D. in 
law from Poland; Mrs Sangwian Pankaew, 62, Ph.D. 
from France and was also deputy chairwoman of the 
Laotian Women Council; Chandi Chittakon, 58, Ph.D. 
from France; Noobeng Chansak, 69, master degree from 
France; Thongkham Suwong, 69, Ph.D. from France; 
and Jaemchan Siharat, 60, Ph.D. from Poland. [passage 
omitted] 


Media Chief Comments on Thai Relations, 
Resistance 

42070077c Bangkok SIAM RAT SAPDA WICHAN in 
Thai 5-11 Mar 89 pp 7, 18 


[Interview with Mr Son Khamvanvongsa, the Lao dep- 
uty minister of information and propaganda and the 
chairman of the Journalists’ Association; date and place 
not specified] 


[Text] [SIAM RAT SAPDA WICHAN] How has the 
mass media in Laos changed with respect to both sub- 
stance and technology? 
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[Son Khamvanvongsa] As for the substance of newspa- 
pers or the mass media in Laos, our line or viewpoint has 
not changed. But the contents have changed in several 
ways. For example, we are helping to propose lines for 
developing the national economy and expanding agricul- 
ture. We are also spreading propaganda in order to bring 
about peace, particularly following the joint communi- 
que issued by the heads of the Thai and Lao governments 
on 25 November 1988. The newspapers, radio, televi- 
sion, Of mass media organizations, are working to 
strengthen Lao-Thai friendship. 


On the technological front, during the past 2-3 years, 
publishing has not changed very much. We are in the 
process of improving the technological base that was 
established several years ago. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] Do the Lao people 
receive news from the Thai mass media? 


[Son Khamvanvongsa] We receive a number of newspa- 
pers from Thailand. That includes daily newspapers in 
both Thai and English and weekly and fortnightly news- 
papers. We also watch Thai television programs and 
listen to Thai radio programs. We receive several televi- 
sion channels very clearly, including channels 3, 7, 5, 9, 
and 11. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] In your view, how well 
did the Thai mass media cover the Ban Rom Klao 
incident? 


{Son Khamvanvongsa] I think that the Thai press did a 
good job in trying to foster solidarity and promote good 
relations between Laos and Thailand. During the Ban 
Rom Kilao incident, several Thai newspapers presented 
the facts and made the Thais and Lao think about ways 
to solve the problem peacefully. I think that that was 
good. Of course, some of the newspapers have occasion- 
ally printed things that are inappropriate. But I don’t 
think that that happens very often. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] How do relations 
between Laos and Thailand differ from relations 
between Laos and Cambodia and Vietnam? 


[Son Khamvanvongsa] Nothing has changed as far as our 
relations with Vietnam and Cambodia are concerned. 
We have had close relations with them for a long time. 
Relations between Laos and Thailand have improved 
greatly. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] Do you think that 
relations between Thailand and Laos will eventually 
become more important than relations between Laos 
and Cambodia or Laos and Vietnam? 


[Son Khamvanvongsa] I think that relations with Thai- 
land will continue to improve. Laos has had relations 
with Cambodia and Vietnam for a long time now, and 
these relations are being strengthened. Thailand and 
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Laos have been fraternal countries for a long time. Now 
that we have overcome the obstacles that prevented us 
from associating with each other, relations between our 
two countries will improve continually. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] How is the standard of 
living in Laos today? 


{Son Khamvanvongsa] As compared with many other 
countries, the standard of living here is not good. But 
comparing today's standard of living with that in the 
past, today’s standard of living is much higher than 
before. The important thing is that in Lao society today, 
the people are all equal. In the past, the lords and other 
members of the elite were very wealthy and enjoyed 
special privileges. But now, that has been done away 
with. We have brought about equality. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] Private Thai companies 
are now involved in tourist activities in Laos. What do 
you think about this? 


{Son Khamvanvongsa] Laos has promulgated laws to 
allow foreigners to invest in Laos. If a Thai company 
wants to invest in Laos, there aren't any problems. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] Will the bridge that is 
going to be built across the Mekong River help improve 
Thai-Lao relations? 


{Son Khamvanvongsa] Definitely, because the prime 
ministers of our two countries signed the joint commu- 
nique of 25 November 1988. As for whether there will be 
problems after this bridge is built, | don’t think that there 
will be any serious problems. Entry into the country is 
already controlled, and Laos and Thailand will discuss 
things together. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] Are reactionary, or 
resistance groups still active in Laos? 


[Son Khamvanvongsa] The reactionaries no longer pose 
a problem. The joint agreement signed by the prime 
ministers of Thailand and Laos states that: 


1. The present situation in Laos is such that no one can 
topple the government. The Lao prime minister has 
informed the Thai prime minister of this. 


2. If people want to return to Laos, there must not be any 
conditions. Those Lao now living in exile in Thailand are 
free to return to Laos if they want. Those who do not 
want to return and who prefer to live aboard are free to 
do so. Those who want to stir up trouble in Laos and 
topple the present regime will face great hardships. Laos 
is prepared to defend itself. 


[SIAM RAT SAPDA WICHAN] During the revolution, 
in which region were you active? 
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{Son Khamvanvongsa] I served in several places. When I 
was young, I fought against the French in central Laos. 
During the struggle against America, I served in Sam 
Neua and Xieng Khouang. After liberation, I came to 
Vientiane. I was 17-18 years old when I participated in 
the struggle against France. I published a newspaper in 
central Laos. 


Editorial Notes Resistance Role in Kidnap of 
Japanese 
42070077d Bangkok MATICHON in Thai 
10 Mar 89 p8 


{Editorial: “Helping a Japanese Businessman’’] 


[Excerpt] The Thai police scored a major achievement 
when they arrested the man who had kidnapped a 
Japanese businessman. The Japanese businessman was 
rescued unharmed after being held hostage for 8 days. 
The kidnapper was holding the Japanese businessman, 
Mr Yoshiaki Asao, hostage for ransom, because Mr 
Yoshiaki is the manager of the Mitsui Company, a large 
Japanese multinational company. Two years ago, a Mit- 
sui businessman was kidnapped in the Philippines. 


The kidnapping of this businessman involved two coun- 
tries that are friend's of Thailand, that is, Laos and Japan. 
The kidnapper was a right-wing Lao refugee who secretly 
crossed the border into Laos and kidnapped Mr Yoshi- 
aki. He then held him captive in Thailand behind the the 
Lao refugee camp in Pak Chom District, Loei Province. 
This criminal action could have affected Thai-Lao rela- 
tions. 


In the past, the Lao government frequently charged that 
right-wing Lao were using Thailand as a base from which 
to carry on terrorist and criminal activities in Laos. After 
carrying on such activities in Laos, they then returned to 
the safety of Thailand. In response, Thailand charged 
that Laos provided sanctuary to Thai communist terror- 
ists. Thus, the fact that Thai police succeeded in rescuing 
Mr Yoshiaki and arresting the kidnapper has helped 
allay some of the doubts that Laos has about Thailand. 
[passage omitted] 


Supreme Patriarch Comments on Buddhism, Role 
in Thai Relations 

42070077a Bangkok MATICHON SUT SAPDA in Thai 
26 Feb 89 p 48 


[Interview with Phra Thong Khun, the Lao supreme 
patriarch; date and place not specified] 


[Excerpts] [MATICHON SUT SAPDA] What is the 
situation like with respect to Buddhist monks in Laos? 


[Phra Thong Khun] Lao monks have joined together to 
establish a Buddhist Relations Organization. The sects 
have joined together. Before the revolution, there were 
two sects, that is, the Mahanikai and the Thammayut. 
The Thammayut sect has now disbanded. Laos does not 
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have many ideologies. The administration of this orga- 
nization is divided into five groups: 1. The administra- 
tive group, 2. the education group, 3. the group to 
disseminate the teachings, 4. the group to preserve relics 
and build the Buddhist order, and 5. the foreign affairs 
group. The administrative group is composed of 14 
monks from the various provinces. There are 6,312 
monks and novices and 2,812 temples in 16 provinces in 
the country. Of these, 135 were damaged in the war. As 
for education, we use the naktham [elementary religious 
studies] curriculum. This education is supervised by the 
Ministry of Education. [passage omitted] 


[MATICHON SUT SAPDA] Does the Lao government 
support religion? 


[Phra fhong Khun] It still provides support. But what is 
important is that the people provide support. They make 
merit by giving food and giving to charity. Mr Kaysone 
gives food to the monks on his birthday and the birthday 
of his children. When they reach the right age, young 
men become monks for a short period. The government 
doesn’t prohibit this, unlike other socialist countries that 
consider religion to be an opiate. Young Lao men and 
women who are interested in Buddhism go to the tem- 
ples. On major festival days such as at the beginning and 
end of Lent and during the Phra That Luang and Phra 
Thau Phanom festivals, the temples are filled with young 
people. Buddhism teaches people to follow the Buddhist 
precepts. The monks don’t make magic incantations. 


[MATICHON SUT SAPDA] What are the daily activi- 
ties of the monks in Laos? 


{Phra Thong Khun] In the morning, they go about to 
receive food and then attend classes until 1030 hours. 
The monks at the senior level attend classes from 1230 to 
1600 or 1700 hours. They study English, French, Rus- 
sian, geography, history, arithmetic, and chemistry. The 
Ministry of Education provides support. After they grad- 
uate, they work as teachers at temple schools and Bud- 
dhist schools. Some of the monks disrobe so that they 
can continue their studies abroad. Lao who want an 
education usually enter the monkhood like this. Parents 
in rural areas, where life is difficult, have their sons enter 
the monkhood and attend these classes. The government 
plans to build schools in every province. Thus, the 
monks are playing a role in spreading propaganda and 
teaching the people, or carrying on “development” as it 
is called. 


[MATICHON SUT SAPDA] Then it can be said that 
monks still play a major role in society. 


[Phra Thong Khun] That is the basis of the Lao Buddhist 
order. In the past, the Lao relied on the temples, and they 
continue to do so today. When people become ill and 
when children are born, the temples provide help just as 
in the past. The monks use herbal medicines. The 
Ministry of Public Health provides them with imple- 
ments to prepare these medicines. [passage omitted] 
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{MATICHON SUT SAPDA] What are Lao monks doing 
to help build the country? 


[Phra Thong Khun] The people help the temples, and the 
temples help the people. People donate money to the 
temples, and the temples use that money to build 
schools, roads, and clinics. They rely on each other. The 
temples live on people’s donations. Making merit has 
not changed. The state does not manage donations. We 
give this back to the people. 


[MATICHON SUT SAPDA] What about the Thai Bud- 
dhist Order? 


[Phra Thong Khun] Things are fine. People are main- 
taining the temples and following the precepts. But there 
are many sects and ideologies. But that is up to the Thai 
people. They joined together in 1975. The Buddhist 
Relations Organization was part of the front. It is 
responsible for monitoring all religions. 


[MATICHON SUT SAPDA] What do you think about 
the policy of the present Thai administration? 


[Phra Thong Khun] Things have improved. Prime Min- 
ister Chatchai’s line is a good line. It is in accord with 
Laos’ line. Socialist countries support Thailand. When 
he became prime minister, Gen Chatchai implemented 
some good policies. Treaties were signed to build the 
country. People are cooperating to build the country. We 
took this opportunity of participating in the Phra That 
ceremony to open another border transit point. The Lao 
are very happy about this. Another 600-700 people 
wanted to come, but they couldn't because their docu- 
ments weren't in order. Besides this, a bridge will be built 
across the Mekong River. 


[MATICHON SUT SAPDA] The Lao Buddhist Order is 
planning to hold an election in the near future, isn’t that 


right? 


[Phra Thong Khun] Every 5 years there is a national 
conference. We began holdingthese conference after the 
country was liberated in 1975. The first one was held in 
1976. The second was held in 1982. This year, the 
conference will be held on 22-23 February. Monks from 
several countries such as Cambodia, Mongolia, and 
Thailand will be invited to attend. The Council of Elders 
has already agreed to attend. Actually, we began prepar- 
ing for this conference last year. At the conference, we 
will elect a new administrative committee and select 
various-echelon representatives, including someone to 
replace me. Women and young people will attend, too. 
Conversely, when the government makes changes, it 
invites monks to keep them informed. At this year’s 
conference, we will issue a statement to Buddhists in the 
country and ask them to follow the precepts and support 
the country. We will issue a call for education and 
construction. 
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[MATICHON SUT SAPDA] Would you tell us about 
yourself? 


[Phra Thong Khun] I am now 64 years old. I have been 
a monk for 44 years. I have lived in temples ever since | 
was a child. When I was 14, I became a novice and 
passed the naktham ek examination. When | was 20, | 
became a monk. I taught naktham studies in my native 
province of Champassak. When I was 21, I crossed the 
river into Thailand and resided at Wat Chamni Hattha- 
kan, or Wat Sam Ngam, for 4 years. I became ill and 
returned to Laos. In 1956 I and other monks helped 
build a hospital and school in my native province. The 
next year | was appointed secretary general to the 
supreme patriarch. In 1967 I went to live in Phnom 
Penh. I returned to Vientiane in 1970. In 1975 I helped 
combine the two sects into one sect and was appointed 
deputy president of the Buddhist Relations Organiza- 
tion. | was responsible for educational affairs nation- 
wide. When the then president, or supreme patriarch, 
resigned his position, | was appointed president of the 
organization. 


Foreign Trade Bank Chief Describes Problems 
42060042d Vientiane PASASON in Lao 
13 Feb 89 pp 2,3 


[Text] Many banks have changed to business account- 
ability management, and their business is beginning to 
improve. Mrs Khemvieng Phonsena, chief of the Foreign 
Trade Bank, said that the Foreign Trade Bank has now 
prepared to turn to basic business, including a commit- 
tee to draft organizational structure, a capital manage- 
ment system, property accounting, payment of debt, and 
other things that are necessary. This news has caused 
additional excitement in business circles. 


The Foreign Trade Bank used to loan a sum of money to 
collective companies and partnerships. However, it has 
not been doing this enough in this period of implement- 
ing the economic ideology. This limitation has become 
the reason why many main business units remain small. 
Many old factories that do not know how to invest their 
money or how to look for partners will have to wait for 
the money in order to use new technology for improving 
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their business and services. Those who are able to obtain 
a lot of money and use technology in their production 
tend to become much stronger driving forces. However, 
the Foreign Trade Bank has been doing better in terms of 
check purchases. In the coming years many banks will 
have to work hard to improve themselves in a firm and 
rapid pace in order to eliminate the slow pace, improve 
their driving force, and eliminate the lack of creativity 
and desire to do anything. Secretary General Kaysone 
Phomvihan noted last November in the Council of 
Ministers meeting that the expansion has not yet caught 
up with the market. Recently the Lao Bank has received 
a grant of nearly $8,000,000 from the Asian Develop- 
ment Bank. An agreement was signed to set up a part- 
nership bank and a foreign company bank. Competition 
has started to build up in the banking area, and this will 
have an effect on others in bringing about change and 
expansion. Foreign currency and money for business 
outside the bank will probably be restricted and con- 
trolled and used for the national economy and balancing 
the kip. 


UNDP Grants Aid for English Teaching Program 
BK2204095689 Vientiane KPL in English 


0902 GMT 22 Apr 89 


[Text] Vientiane, April 22 (KPL)}—An agreement on 
cooperation in English language teaching program 
between the Lao Government and the UNDP [United 
Nations Development Program] was reached here yes- 
terday. 


The document stipulates that the UNDP will render an 
aid of 534,662 U.S. dollars including teachers and mate- 
rials to the program of English teaching at the Foreign 
Relations School attached to the Lao Foreign Ministry. 
And the Lao side would pay a fund of more than 50 
million kip to the project. 


The project starting in June is to train English language 
for the Foreign Ministry's cadres [sentence as received]. 


The signatornes were Souban Salitthilat, deputy-minister 
of foreign affairs and Carol Long, representative of the 
UNDP to Laos. 
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Increased Bilateral Trade With Turkey 
42130067d Kuala Lumpur UTUSAN MALAYSIA in 
Malay 21 Feb 89 p 1 


[Text] Kuala Lumpur, 20 Feb—Malaysia and Turkey 
have agreed to further spur bilateral trade, consistent 
with current international economic developments and 


This understanding will give opportunity to Turkey to 
import more raw materials, like palm oil and rubber, 
from here, while Malaysia will increase its purchases of 
machinery from that country. 


Turkey ai present annually imports raw materials valued 
at about $100 million from Malaysia, while we import 
about $10 million worth of machinery from them. 


The agreement was reached following a discussion of 
about | hour today between Deputy Prime Minister 
Abdul Ghafar Baba and Turkey's President Kenan 
Evren at a leading hotel here. 


The discussion was held by the two national leaders in 
connection with the Turkish president's official 4-day 


The Malaysian ambassador to Turkey, Datuk Kamarud- 
din Abu, who attended the talks, told reporters that 
relations between the two countries will be 

further through future visits and talks at the officer level. 


Datuk Kamaruddin said that during the visit of Minister 
of Trade and Industry Datin Paduka Rafidah Aziz to 
Turkey last month she had mentioned possible Maiay- 
sian interest in cotton yarn, iron, and foodstuffs pro 
duced by that country. 


It is not known, however, how far the matter has 
developed, since, he said, it is still being studied. 


In reply to a reporter's question, Datuk Kamaruddin 
said Turkey has shown interest in importing Malaysian 
cars, but the subject was not discussed specifically in the 
meeting of the two leaders. 


Mahathir Hails SRV Troop Pullout Pledge, Urges 
Increased Trade 

BK 2404160089 Hanoi VNA in English 

1505 GMT 24 Apr 89 


[Text] Hanoi VNA April 24—Malaysian Prime Minister 
Mahathir Mohamed has acclaimed Vietnam's decision 
to pull all its troops out of Kampuchea by this September 
and pointed to the need for Malaysia and Vietnam to 
coordinate their actions in guaranteeing a non-return of 
the Khmer Rouge to power in Kampuchea. 
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This was expressed by the Malaysian prime minister on 
Apr 10 while receiving Vietnamese Ambassador Cao 
Dac Hung, who called to inform him on the present 
situation in Vietnam and the region. 


On bilateral relations, Prime Minister Mahathir 
Mohamed said that it is necessary to boost direct trade 
ties for the benefit of both countries. He added that 
Malaysia is prepared to share experiences with Vietnam 
in the fields of foreign investment and cooperation, oil 
and gas explotation and processing, and rubber planta- 
tion. 


Joint Commission With Iran 
42130067¢ Kuala Lumpur UTUSAN MALAYSIA in 
Malay 17 Feb &9 p 14 


[Text] Kuala Lumpur, 16 Feb—Malaysia and Iran today 
officially created a joint commission that the two coun- 
tnes feel will be an important mechanism for strength- 
ening bilateral ties and identifying new areas of cooper- 
ation. 


The commission held its first meeting today under the 
joint chairmanship of Foreign Minister Datuk Abu Has- 
san Omar and Iranian Minister of Economic Affairs 
Mohammad Dyavad Irravani. 


A memorandum of understanding on the formation of 
the commission was signed by the two ministers at the 
Foreign Ministry today. 


They also signed “approved minutes” of the 3-day 
meeting that specified several areas of bilateral cooper- 
ation to be given attention. 


In a statement following the memorandum signing cer- 
emony, Datuk Abu Hassan said the formation of the 
joint Commission is an important part of economic, 
scientific, industrial, and technical ties between the two 
countnes. 


He said in his statement that discussions on items of 
mutual interest took place in an atmosphere consistent 
with the spirit of Islamic brotherhood. 


The meeting, which began last Tuesday [14 February], 
discussed various economic matters and focused on 


cooperation in trade, manpower, agriculture, shipping, 
banking, finance, technology, and science. 


Speaking after signing the memorandum, Datuk Abu 
Hassan emphasized the necessity for both parties to 
ensure that the joint commission will become an effec- 
tive forum. 


In his reply, Mr Irravani said his country will give 
priority to establishing ties with Islamic, Third World, 
and nonaligned countnes. 














According to Haji Muhamad, some government officials 
and institutions were trying to fight against gambling but 
obstacles were placed in their way by certain parties. 


“The problem of gambling is the same as those of bribery 
and various other problems, but gambling cannot be 
solved because of the present policies and administrative 
system of the government,” he told WATAN recently. 


Haji Muhamad proposed that the government form a 
royal commission to solve this problem that could 
threaten society now. 


“The formation of an independent royal commission 
composed of representatives of organizations similar to 
those formed for political, religious, social, academic, 
and various other purposes would convince the public 
that the government was serious about solving this 
problem,” he said. 


A royal commission, he added, could formulate a policy 
on measures to be taken against gambling. 


Haji Muhamad, who also is the chairman of the Kelan- 
tan PAS Youth Movement, added that after the commis- 
sion became effective, the implementation of the policy, 
system and measures to be taken against gambling would 
be transferred to the government. 


Moreover, he added, in the last several years some things 
have happened to National Front component parties, 
including UMNO [United Malays National Organiza- 
tion], to mar political tranquillity and threaten national 
stability and unity. 


He said this last night in a lecture on the subject of 
“Political Prospects and Challenges in the Future,” 
which he delivered at the Perdana Forum sponsored by 
the Political Science Club of the Malaysian Science 
University here. 


Datuk Abdullah, who is also a member of the National 
Economic Consultative Council (MAPEN), said Malays 
desire only that their preeminent status as the principal 
ethnic group be guaranteed. 


He said it is not the nature of Malays to trouble anyone, 
let alone oppress other people, as history has witnessed 
since non-Malays began to arrive here centuries ago. 


He added that if the NEP is pictured as though it is for 
the benefit of Malays alone such a view is understand- 
able, since it was created following the 13 May tragedy. 
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“Beginning now, however, we must conceive of a new 
NEP that will create a unified Malaysia without elimi- 
nating their special rights and preeminent status,” he 
declared. 


New UMNO Woos Old UMNO Officials 
42130073B Kuala Lumpur WATAN in Malay 
16 Mar 89 p 3 


[Text] Kuala Lumpur—Several members of the leader- 
ship front of the National Spirit of 1946 Party were 
approached by UMNO [United Malays National Orga- 
nization] leaders who offered them positions in the 
government, including ministerial and deputy ministe- 
rial positions, on the condition that they abandoned the 
Spirit of 1946 struggle. 


Tengku Razaleigh Hamzah, chairman of the National 
Spirit of 1946 Party, and several other leaders of the 
National Spirit of 1946 were included among those 
offered positions. 


According to one source, Tengku Razaleigh, who also is 
a member of Parliament representing Gua Musang, was 
offered the position of “number two man” in the presen’ 
administration. 


A WATAN article published last Saturday [11 March] 
revealed that Tengku Datuk Azian Shah, chairman of the 
Pahang Spirit of 1946 Party, was offered the position of 
senator if he abandoned the Spirit of 1946 struggle in 
that state. 


Tengku Razaleigh Hamzah, when making a “frontal 
attack” in Johor last week, also admited that he had been 
pursued by a member of the UMNO leadership with 
various offers if he would consider abandoning the 


original UMNO struggle. 


He felt these offers were a tactic to buy out the struggle 
principle and rejected them because, he said, the Spirit 
of 1946 struggle was not a means for seeking personal 
gain. 


It is understood that this bargaining syndrome did not 
only occur within the National Spirit of 1946 leadership 
but also occurred at the state, district and branch levels. 


Meanwhile, when contacted, Datuk Zakaria Abdul Rah- 
man, member of Parliament representing Besut, did not 
deny that this occurred, rather he confirmed that there 
were rumors about the UMNO side contacting members 
of the National Spirit of 1946 leadership front to offer 
them positions and seats in the government. 


He said this bargaining culture was not part of the 
culture of those who genuinely fought for the Spirit of 
1946 because their struggle, which was a genuine one, 
was based on the principle of establishing the truth and 
opposing tyranny as well as attempting to strengthen the 
unity of the faithful. 
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According to Datuk Zakaria, the Spirit of 1946 had 
clearly demonstrated that its struggle was not one of 
obtaining personal positions and seats, “Because we 
presented the view that the leadership had to be changed 
before unity could be created among the true believers,” 
he remarked. 


Datuk Zakaria also wanted the original UMNO to be 
restored, the government to be changed so that it really 
executed unbiased policies, and the elimination of 


He explained that the struggle to establish a just, stable 
and clean government formed the basis of the struggle 
demanded by Islam. 


What the UMNO leaders are doing now, he said, was 
pursuing their own goal, that is, to destroy all of their 
enemies including the Spirit of 1946. 


This was their goal, he said, because they were worried 
about the Spirit of 1946 struggle, principally in facing the 
coming general election. 


Datuk Zakaria believes that the UMNO leaders cannot 
now make any genuine offer whatsoever to the Spirit of 
1946 leaders because it has been demonstrated that there 
are serious divisions within that party itself. 


Economic Council Forms Study Committees 
42130067b Kuala Lumpur UTUSAN MALAYSIA in 
Malay 16 Feb 89 p 19 


[Text] Kuala Lumpur, 15 Feb—The National Economic 
Consultative Council (MAPEN) today formed five com- 
mittees to examine various aspects of planning and 
implementation under the New Economic Policy (DEB). 


They consist of a committee on the accomplishments of 
the poverty elimination policy, a committee on the 
accomplishments of the restructuring of society, a tech- 
nical committee for data collection methodology and 
analysis, a committee for the national economy and 
international developments, and a committee for devel- 
opment of human resources. 


The chairman of MAPEN, Tan Sri Ghazali Shafic, who 
announced the committees at a press conference at the 
Putra World Trade Center (PWTC) this afternoon, said 
the committees will study all aspects of the DEB care- 


fully and thoroughly. 


Professor Diraja Ungku Aziz will chair the commitice on 
the accomplishments of the poverty elimination policy, 
and Tan Sri Thong Yaw Hong will be his deputy. The 
committee will be made up of 40 members of MAPEN. 


The committee on the accomplishments of the restruc- 
turing of society will be chaired by Datuk Abdullah 
Badawi, and his deputy will be Mr Yong Poh Kong. It 
will also have 40 members. 
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Datuk Tan Peng Koon will chair the technical committee 
for data collection and analysis and will 
have Mr Khalid Samad as his deputy. It will have 10 
members. 


The committee for the national economy and interna: 
tional developments will be chaired by Mr D.P. Vijan- 
dran, who will have Mr Affendi Norwawi as his deputy. 
It will have 30 members. 


The committee for development of human resources will 
also have 30 members and will be chaired by Datuk 
Abdul Khalid Ibrahim, with Mr Benedict Topin as his 
deputy. 


Tan Sri Ghazali said the committees will be given 8 
weeks to prepare their studies. 


“The names of the members of the committecs will be 
decided later. I will meet with the respective chairmen 
and deputies to make those decisions,” he asserted. 


The MAPEN chairman added that the decision to form 
five committees was made because he wants to give 
opportunity to all members of the counc:! to express 
their views on the DEB. 
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Editorial Notes Mahathir Support for Anwar 
42130079 


[Editorial Report] An editorial on page 8 of the 14 March 
Kuala Lumpur WATAN suggests that Prime Minister 
Mahathir's selection of Anwar Ibrahim to represent him 
at the Pacific Rim Conference in February was a signif- 
icant indication of political support for the minister of 
education. There is a “general feeling,” the editorial says, 
that Anwar will be Mahathir’s choice to be his successor 
if and when Mahathir steps down. The editorial also 
asserts that Mahathir “will continue to broaden Anwar 
Ibrahim's power and influence” up until the next general 
election. 


Anwar currently holds the influential Education Minis- 
try portfolio and enjoys the support of UMNO state 
organizations in Perlis, Kedah, Perak, Selangor, Mal- 
acca, Pahang, and Johor, according to the editorial. He 
has widened his political base through involvement in 
the National Policy Bureau, an organization which has 
been used to foster loyalty within UMNO Youth. 
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Politicians Assess for Marcos Successor 
420001 13a Manila THE MANILA CHRONICLE in 
English 12 Feb 89 p 9 


[Article by Rene Pastor] 


[Excerpts] When Ferdinand Marcos—who may never be 
allowed back into the country—<dies, what are the 
chances of his followers being able to stage a political 
comeback? A fair enough chance, a number of analysts 
have tended to agree. But on the condition they find the 
right leader to sweep them back into power. 


Historically, there is the example of Benazir Bhutto, the 
first woman head of government in a Muslim country to 
support this assertion. [passage omitted] 


Plainly, the hope that burns in many a loyalist heart is 
that a member of the extended Marcos political family 
would be able to follow the same act—that is to use the 


strongman’s death as a springboard to power. 


But there are too many differences between Pakistan and 
the Philippines, to ensure the replication of a Bhutto 
revival here. Those differences, nonetheless, have not 
dampened the wishes of the strongman’s followers to 
witness the grand spectacle of a Marcos restoration. 


Many analysts believe the key figure to watch among the 
loyalists would be President Aquino’s cousin, Eduardo 
*‘Danding’ Cojuangco, the influential businessman who 
accompanied Marcos into exile three years ago and now 
lives in California. 


The pundits who have picked Danding as Marcos’ pos- 
sible heir apparent include maverick Liberal Party Sen. 
Ernesto Maceda, Marcos lawyer Rafael Recto, indepen- 
dent oppositionist and former Labor Minister Blas Opie, 
said Sorsogon Rep. Bonifacio Gillego, an opponent of 
the deposed leader who exposed his fake war medals. 


Cojuangco is a common choice because he has the 
money to fund the establishment of a political network. 
Furthermore, his devotion to the former strongman 
would endear him to Marcos’ followers. 


Ople explained that Danding “has considerable 
resources of his own. There is a sense he will be a serious 
competitor within the opposition for the use of (Marcos 
remaining political) assets if he has the mind to use 


Gillego explained to the CHRONICLE: “The figure to 
watch is really Danding.” He said as well that Speaker 
Ramon Mitra would be acceptable to cither Cojuangco 
faction as point man should either side wish to be less 
visible to the public. (Mitra added fuel to the observation 
by openly saying he doesn't mind allowing Cojuangco 
back into the country. “There are no charges filed against 
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Danding up to now...I don't think we have any right to 
prevent anybody from coming to his country who is not 
accused in our courts,” he asserted.) 


Maceda, who has worked closely both with Marcos, the 
martyred Sen. Benigno Aquino and President Corazon 
Aquino, remarked that the “so-called Marcos forces 
would gravitate towards him (Danding) or any political 
heir of Marcos.” 


The prospect of Danding Cojuangco as the inheritor of 
Marcos’ political legacy is a real possibility, according to 
Recto. “He's very close to the (former) president. But he 
has to come over to assert his leadership and not stay 
8,000 miles away.” 


Gillego observed that Cojuangco “would be more dura- 
ble” than multi- millionaire businessman Enrique Zobe! 
and his half-hearted efforts to put together the opposi- 
tion. “People admire him (Danding) because he did not 
bring his wealth out of the country and knows how to 
take care of his people.” 


But there are lingering doubts whether Cojuangco would 
want to barge into the political limelight or remain a 
kingmaker in the wings. 


University of the Philippines political science Professor 
Alex Magno observed that Danding was “never really a 
politician. He cannot just step in and expect the other 
ambitious persons to step aside.” 


Others in the running as Marcos heir apparent include 
established leaders like Vice President Salvador Laure! 
and oppositionist Sen. Juan Ponce Enrile and rising 
politicians like Pangasinan congressman Oscar Orbos. 


Next to the Marcos-aligned Cojuangco, Ople's best bet 
would be the vice president. “The opposition under 
Laurel would consider itself the proper inheritor of the 

which means the political assets of Marcos will 
automatically be appropriated by them upon his 
demise,” Magno believed. 


The vice president's best virtue, if you could call it that, 
is “his rank. | see Laurel as the main contender of the 
opposition for the presidency against President Aquino 
or any surrogate she will name for 1992," he explained. 


Opie, nonetheless, asserted it would “take some skill to 
convert” the forces left behind by Marcos “into active 
political assets. What they do with these assets 1s another 


thing.” 


But is Laurel canny and smart enough to get the Marcos 
vote? Ople believes hes: “I think the vice president is 
one of the shrewdest politicians in this country even if 
his public image needs some reconstruction.” 
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Most dismisses the chances of any member of 
the Marcos family from being able to launch a Bhutto- 
like comeback. The only one with, at least, the capability 
is Imee Marcos, some have said. 


“If it must remain within the family, Imee is it,” Recto 
admitted. He did not fail to mention though that “Imee 
is too young.” 


It would be “ideal” to prepare Marcos’ eldest child for 
the 1992 senatorial race, he related. She could rely on the 
“solid” ethnic vote of the Ilocos region to put her over 
the top in the elections, he opined. Then, “she could aim 
for the presidential elections beyond 1992." 


discounted any hopes for Imelda doing an Isabel Peron 


and then built up to 1998." The next presidential polls 
are “still too soon. In the last elections, the KBL got 
clobbered. They will continue to have a hard time in 
1992 carrying a Marcos label.” 


But Maceda does not rule out a comeback by the loyalists 
forces which Magno and Pimentel feel is no longer 
possible. 


“It's always possible. Politics in this country grows not so 
much on positive factors but on a negative vote against 
the incumbent administration, and if it's the Marcos 
forces presenting the alternative, can happen,” 
Maceda reasoned 


Magno ticked off several reasons why the Marcos loyal- 
ists would not be able to pull off a Peron style comeback. 
One is the absence of a loyalist “party vehicle” as a result 
of the decimation of the KBL. In contrast, Argentina has 
an “organized party base” which made possible a Peron 
revival. 


Second, he said that since the 1960s, “all voting trends 
show the individual has become an independent 
decision-maker” resulting in a “politicized and cynical 
constituency” that would be hostile against the dema- 
goguery of a Marcos-style politician. 


He also challenged the common notion that Hocanos 
were bloc voters. “Marcos loyalists are not there because 
of Hocano politics. There are many competitors for the 
ano vote. The Ilocano vote is not as homogencous as 
before.” 


Pimentel took another tact. The leadership of Marcos 
was “very personal and that is the reason when he 
disappeared, the old KBL machinery collapsed along 
him. If and when Marcos dies, the remnants of his forces 
here will go along with him to his grave,” he believed. 


A factor Maceda and Ople singled out which would boost 
the stock of Marcos’ heir 1s the network Marcos managed 
to build up in his years in office. 


The electrification program in the rural countryside and 
the numerous roads Marcos built “laid down the physi- 
cal plant of our national development and 1s something 
to remember him by,” explained Opie. 


Gillego countered though that the Marcos network could 
be more myth than reality. The residual loyalists in the 
military establishment have been weeded out with the 
“recent promotions” and the “retirement” of the Mar- 
cos-era military high command. Those in the civilian 
sector are not willing to launch a revolution for Marcos. 


“The only real dangers are the cronies like (Roberto) 
Benedicto or Danding Cojuangceo. They would be dan- 
gcrous if they use their moncy. But they will be reluctant 
even to risk that,” Gillego felt 


The only thing sure, it seems, 1s that the loyalrsts wall still 
be around for some time to come. The question is how 
great or small their presence will be. 


Columnist Cites ‘Detrimental’ Influence of 
Malacanang Advisers 

42000108d Manila BUSINESS WORLD in English 
22 Feb 89 p4 


[Commentary by Ninez Cacho-)livares in “My Cup of 
Tea™: “Malacanang’s ‘Bulong’ Brigade Scores Again™] 


[Text] Frankfuri—Appoimting. as well as replacing, 
ambassadors is a presidential prerogative. There is no 
quarrel about that. Bul im cxercising that presidential 
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Espiritu received a number of calls from his friends in 
Manila newspapers, an ambassador had been appoinied 
to the post he was occupying. Espiritu was stunned. He 
couldn't believe it. How could another ambassador be 
appointed to the Bonn post when it was not vacant’ 


It has become fairly evident that the “bulong™ group. 
which Mrs. Aquino listens to, has become very powerful. 
This, however, can be a dangerous situation, for both the 
nation and the country. 


Because the group has the car of the President, it can 
keep her isolated and feed her false information. And 
because Mrs. Aquino seems to place great weight on 
gossip and rumors peddied by this whispering group. 
decisions made by her on the basis of gossip may prove 
detrimental to the Filipinos. 


PHILIPPINES 


Three years ago, Filipinos had great hope and faith in the 
new government. The Aquino Government was expected 
to be vastly different from that which they had over- 
thrown. 


And because Mrs. Aquino was a popular president, she 
was generally viewed as a leader who would be fair and 
just. And, unlike Marcos, she expected not to be swayed 
or manipulated by her coterie of advisers and fawning 
frends. 


Mrs. Aquino seems to have fallen into the same trap that 
ensnared Marcos. Today, her cordon sanitaire appears 
impregnable. The common iao with whom she once 
mingled freely, no longer have the opportunity to talk to 
her up close about their problems. Even during her 
provincial sorties, only those picked and checked out by 
her people are allowed to come close to her. 


Like Marcos, she has begun to distrust the many who 
wish to see a better Philippines, as well as a better 


government. She appears to trust only a few and shuns 
advise, unless it 1s solicited. 


But even that would not be too bad if that small group of 
trusted allies fed her accurate information, instead of 
gossip and rumor. And it wouldn't be that bad if, even 
after hearing the gossip and rumor, Mrs. Aquino would 
insist on, at the very least, giving her officials the 
opportunity to present their side. 


It has happened much too often to doubt it. She has 
habitually denied due process to those who have been 
accused by anonymous persons. 


But does one in power truly care about justice and fair 
play” 


Senate Monitors CAFGU Funding in Negros 
Province’ 


‘Sugar 
42000108¢ Manila MANILA BULLETIN in English 
27 Feb 89 pp 1, 16 


[Text] The Senate committee on national defense and 
security 18 Monitoring an experiment against communist 
rebels in Negros Occidental, where the Philippine Con- 
stablary Forward Command (PCFC) and the Civilian 
Armed Force Geographical Units (CAPGU) are finan- 
cially supported by the provincial government. 


The monitoring work of the committee, led by Sen. 
Ernesto M. Maceda, was disclosed last Friday when 
Senate President Pro Tempore Teofisto Guingona Jr. 
cited the experiment in the country’s major sugar-pro- 
ducing province. 


Owners of vast sugariands stood firm in their drive 
against the rising number of armed communist rebels in 


the Negros provinces, where the agrarian problem is 
more serious than in other parts of the country. 
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Maceda said the funds raised for the insurgency cam- 
paign and other “special projects” come from the deduc- 
tion of P [pesos] 5 for every picul or a “hefty” total of 
P45 million from nine million piculs raised in sugar- 
lands. 


Guingona said there is a “thin line of distinction” on 
whether the funds go directly to the insurgency opera- 
tional expense or the people directing the operations. 


“It ts conducive to abuse as ‘donations’ may be asked in 
the future,” Guingona said as he pressed for Senate 
action on his pet bill, creating a citizens’ army which is 
different from volunteer armed groups like the CAFGU. 


A CAFGU member is paid by the military a subsistence 
allowance of P18 daily or P540 a month, Maceda said. 


He said his committee will determine whether the P45 
million goes to the CAFGU and the PCFC. 


Maceda said the Armed Forces of the Philippines (AFP) 
continues to field the CAFGUs in almost all the prov- 
inces in the country despite the absence of rules 
approved by Congress and the Office of the President. 


replace other armed can units by sating during 


Maceda said the Senate leadership promised to give 
priority to his pending police bill as soon as the Senate 
approves the organic acts of the Cordillera and Muslim 
Mindanao autonomous governments. 


Maceda also assured Guingona that his committee is 
refining Guingona’s citizen's army bill. 


Balweg Dismisses Rebe! Government Claim as 


420001086 Manila THE MANILA CHRONICLE in 
English 25 Feb 89 p 8 


[Text] Baguio City—Fr. Conrado Balweg. chairman of 
the Cordillera People’s Liberation Army (CPLA) said 
yesterday the reported formation of the communist 
provisional government in the Cordilleras was a mere 
propaganda tactic of the Communist Party of the Phil- 
ippines to derail the autonomy movement there. 


He said the Cordillera People’s Democratic Front is just 
a “concept paper” of a Cordillera autonomous region 
under the CPP-NDF (National Democratic Front). 


Reacting to a news item which appeared in the CHRON- 
ICLE, Balweg said in a press statement that the report 
was just propaganda similar to past schemes when the 


CPP-NPA announced in March, 1987, that their revolu- 
tionary government had been formed in Sagada, Moun- 
tain Province and in Ifugao. 


He added that those rebels who collect “progressive 
taxes” are bandit-extortionists. 


On Abra Gov. Vicente Valera’s statement that his prov- 
ince 1s allegedly run by the communist, Balweg doubted 
that the governor would make such statement to dis- 
credit his administration. 


If Varela was quoted correctly in the report, Balweg said 
the governor's ignorant about the insurgency situation in 
our province. Balweg was born in Abra, one of the five 
provinces comprising the Cordillera region. 


The former priest admitted that there are some people in 
the region who are against the CPLA. “They are, in 
essence, anti-autonomy or simply out to discredit my 
personality as chairman of a militant group which fought 
for the political existence of the people of the Cordille- 
Gin 


He said that autonomy would not come to the region 
without the CPLA and the Cordillera Bodong Adminis- 
tration (CBA). 


Tensions Divide Northern Luzon Officials 
42000108¢ Quezon City WE FORUM in English 
13-19 Mar 89 p 3 


[Excerpt] Even as the attention of most civilian and 
military officials has been focused in recent months on 
the possible renewed outbreak of hostilities in Mind- 
anao, a storm is brewing up in the North, where, it is 
feared, the politics of goons has come back with a 
vengenance. 


In what seems to be throwback to the “wild, wild west” 
image of llocandia in the 60's, Northern Luzon is fast 
being embroiled in tension caused by several “fires” that 
are now burning. 


The latest—and most gnpping—seems to be the tension 
in Cagayan Valley, hometown of opposition Sen. Juan 
Ponce Enrile, and now the turf of Gov. Rodoifo Agu- 
inaldo, one of the most controversial military figures. 


Aguinaldo—whe “«« ‘ot exactly have an enviable 
human rights ¢ stands accused by several 
mayors and t» i. aen of sowing terror in the 


rebel-infested provin .ep. Domingo Tuzon accused 
Aguinaldo’s henchmen of detaining him, his wife, and 
several mayors at a checkpoint in Gattaran town last 
Feb. 25. 


He was also denounced in a privilege speech at the 
House of Representatives for allegedly sowing terror in 
Cagayan, where tension has been building up as a result 
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MP Views With Vietnam Possible Joint River Patrols With Lacs 
42000118 Bangkok KOK POST in English BK 1204011089 Bangkok THE NATION in English 

14 Mar 89 p 4 12 Apr 89 p4 


[Excerpts] A Thai-Vietnamese Frienc: ship Association is 


returning from an exght-day visit to Vietnam. 


Committee spokesman Sutham Sacngpratun (Progres- 
sive, Nakhon Si Thammarat) said the commitice will 
push for the setting up of the association, to be composed 
of pnvate businessmen. 


“While we were there the Vietnamese stressed they 
wanted tc improve their people's economic welfare and 


The committee members visited Hanoi, Danang, Huc. 
and Ho Chi Minh City from March 4-11, and met 
Vietnam's Prime Minister, Foreign Minister, and other 


Mr Sutham said Vietnamese icaders at every level told 
the committee they have for a long time allocated most 
of their resources to fighting wars and now want to 
improve the lives of their people. [passage omitted) 


Thai investment 1s being sought by Vietnam in fishernes. 
agriculture, transport, especially marine transport, avia- 
tion, tourism, hotels and heavy industry. 


Mr Sutham said that while he was in Vietnam a Thai 
businessman invested in a multi-milhon-baht beauty 
contest there. “This shows they are really changing and 
want to come out to the world.” Mr Sutham said, adding. 
“The women in the context are quite pretty, too.” 


Hanoi 1s also organising a Miss Spring beauty contest for 
women between the ages of | 6-30. and the first prize 1s a 
week in Bangkok. Mr Sutham said. 


Vietnam wants scientific exchanges, and its Institute of 
Scrence and Technology has invited the House Science. 
Technology and Energy Committee to visit the commu- 
nist country. 


But joint fishing and shrimp farming projects with 
Thailand have been suspended due to problems with 
“dishonesty,” he saed. 


As part of its drive to attract investment, Vietnam would 
allow foreign banks to set up there. “They said they 
would even allow a purely foreign-owned bank there.” 
Mr Sutham said. [passage omitted] 


[Text] Thasland and Laos may form jornt patrols along 
the Mekong River to reduce tension on both sides of the 
Durector of the Supreme Command's information centre 
Li Gen Narudon Detpradiyut, said a direct telephone 
He said Laos wants an end to the current separate patrols 


because they can and have caused conflicts between the 
two countnes. 


Narudon said that the current patrols on the borws: river 
were aimed al preventing smuggiing activities and drug 


“Laos wants officials of the two countnes to be in the 


Yesterday's talks did not include the unsolved border 
conflict over Romkiao Village in Phitsanulok. 


“We should start with simpler problems and move to 
more difficult ones. not the other way round.” Narudon 
said 


The delegates split into seven sub-committees to discuss 
legal affairs. public health, agriculture, rural develop- 
ment. communications, investment and toursm. 


The Laotians also urged Thailand to open more border 


crossings to promote trade while both sides agreed they 
should cooperate mm promoting their tounst industnes. 














JPRS-SEA-89-017 
28 April 1989 


Laos also proposed that a direct telephone link be 
established between Gen Sisavat and Thai military lead- 
ers, Somkhuan said. 


Commerce Ministry Sources Comment on PRK 
Ventures 
42070075a Bangkok DAO SIAM in Thai 22 Feb 89 p 3 


[Text] A Ministry of Commerce news source said that on 
1 February, Mr Prawet Thawiphon, the former deputy 
manager of the Dairy Farming Promotion Organization 
of Thailand, submitted a letter to Mr Subin Pinkhayan, 
the minister of commerce, on bahalf of the Thuanchai 
Industries Company Ltd, which produces furniture. He 
submitted the letter in order to request permission to 
import timber from Cambodia. This company also asked 
the government to open additional border transit points 
in Khlong Yai District, Trat Province. 


The news source said that Thailand is now engaged in 
border trading with Cambodia, or “ant army” trading. 
This is a one-way trade, with Thailand exporting con- 
sumer goods to Cambodia. If the government opens 
checkpoints to permit free trade, Thailand will benefit 
greatly from this trade, because we will be able to import 
goods that are in great demand, such as hardwoods, 
gurjun oil trees, sal timber, and valuable gemstones. 


“Today, Cambodia wants Thailand to build roads for 
them. The Wanchai group has proposed building a 
hydroelectric dam in exchange for a timber concession to 
more than 2 million cubic meters of timber. The Cam- 
bodian faction headed by Mr Hun Sen, which is thought 
to control much of Cambodia today, has expressed a 
desire to trade with Thailand directly. The government 
should support opening border transit points in order to 
establish free trade. If the government can’t do this, it 
should allow the Thuanchai Company to engage in trade 
on its behalf. This could be done by allowing a member 
of the company to serve as the consul general in Cam- 
bodia. The Thai government could back this trade either 
officially or unofficially. This would benefit Thailand 


greatly.” 
— Spokesman on Parliamentarian Trips to 


42070075¢c Bangkok DAILY NEWS in Thai 
25 Feb 89 p 3 


[Text] Lt Gen Naritdon Detchapradiyut, the director of 
the Information Off.ce, Supreme Command Headquar- 
ters, talked with reporters on 24 February at Supreme 
Command Headquarters about whether the trip that 
MPs made to Koh Kong, Cambodia, was a mistake. He 
said that in his view, there shouldn't be any problems. 
Citizens are free to travel and engage in trade. But the 
goods must not be on the restricted list, and they must 
have a transit pass. All of those people had the right to go 
there, but they had to obtain permission from Cambo- 
dian officials. He said that from what he knows, they 
received authorization from local officials only. He said 


THAILAND 


that he doesn’t know if that was proper or not. It’s the 
Ministry of Interior or the Ministry of Foreign Affairs 
that would know the answer to that. The military is not 
concerned with such matters. The military’s duty is to 
defend the country. 


The director of the Information Department added that 
as for traveling to Burma, Burmese officials have stipu- 
lated that with the exception of Thais, foreigners wishing 
to visit Burma must arrive by airplane. Thais who wish 
to trade or travel in Burma must obtain a transit pass. 
Otherwise, they will be charged with entering the country 


illegally. 


Editorial Comments on ‘Noninterference’ in 
Cambodia 

42070075b Bangkok BAN MUANG in Thai 

23 Feb 89 p 2 


[Editorial: “Remove Ourselves First’’] 


[Excerpt] [Passage omitted] The terrible loss of life and 
property in Cambodia stems from the backing provided 
by outsiders in a struggle to win a political victory. But 
they have not considered the reality. If the countries that 
are backing the killing stop interfering and stop support- 
ing the fighting, the Cambodian people should be able to 
solve their own administrative problems. 


Gen Chatchai Chunhawan said that the Cambodians are 
now being given a greater chance to choose their own 
path and solve the problems themselves. Thus, the four 
Cambodian factions must reconsider the correctness of 
their positions and decide whether they will continue to 
kill each other or whether they will allow the Cambodian 
people to improve their lives, rebuild the country, and 
choose an administrative system without outside inter- 
ference. 


As for refraining from interfering in Cambodia, Thai- 
land must bear a heavy burden and show great resolve in 
order to set an example for other countries. Thailand has 
been placed in a very difficult situation because of the 
civil war in Cambodia. If Thailand can shake off itsre- 
sponsibilities, which are the cause of all the trouble, there 
will be peace in Cambodia. We must be the first to stop 
interfering so that others will follow our example. 


Central Bank Governor on Access to Foreign 
Capital 

42070075d Bangkok NAEO NA in Thai 

27 Feb 89 pp 7, 14 


[Excerpt] [Passage omitted] Mr Kamchon Sathirakun, 
the governor of the national bank, was the opening 
speaker at a seminar on the future trends and directions 
of the Thai securities market. He said that Thailand 
must quickly develop its capital market. This is because 
there will be a great need for capital during the next 3-4 
years, that is, about 500 billion a year. 
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In the past, capital mobilization by the securities market 
has been limited to Bangkok, the nearby provinces, and 
the large provinces that are regional centers. But there 
are many other places where capital can be mobilized. 
There are large sums of money outside the formal 
system, but the people are ready to take the risk if they 
can earn a higher rate of return than the interest on 
savings accounts, such as by buying shares in the market. 


Foreign investors are interested in investing in Thailand, 
because the market is expanding. Our basic economic 
factors are strong, and there is much recom for further 
growth. The public and private sectors are cooperating to 
ensure that the capital to debt ratio increases with 
respect to the investment programs, which means that 
more shares will be offered. 


There are various ways to promote the securities market. 
One is to revise the laws and regulations that pose an 
obstacle to development, such as the public laws, the 
currency laws that do not cover the new financial enti- 
ties, and the state enterprise laws enacted in order to 
distribute shares to the public. 


Besides this, efforts are being made to develop the 
government bond market and private sector loan shares 
in order to mobilize long-term capital. Efforts are being 
made to encourage large businesses to join the securities 
market, increase the number of types of entities that can 
be purchased on the equities market, and support vari- 
ous types of investors, such as provident funds. There 
are now 645 such funds with capital totaling 4,048.1 
million baht. There are many small investors. Measures 
must be enacted to ensure the owners of these activities 
that they will not be taken over by large investors or 
foreigners. 


We must support establishing an institute to rank the 
trustworthiness of businesses. Ways must be found to 
disclose reliable business data. Companies registered in 
Thailand must be encouraged to register on foreign 


THAILAND 


securities markets in order to mobilize foreign capital for 
investment. The national bank will audit the securities 
companies to ensure that they they conduct their opera- 
tions properly. 


The governor of the national bank emphasized the 
importance of ethics in private-sector business activities, 
particularly for brokers. [passage omitted] 


National Population Statistics Reported 
BK2104032589 Bangkok BANGKOK POST in English 
21 Apr 89 p I 


[Text] The country’s population has topped 54 million, 
Director-General of the Local Administration Depart- 
ment Anek Sitthiprasat said yesterday. 


He said the kingdom’s official population, according to 
December 1988 statistics, was 54,960,917 


The latest figure, he said, showed an increase of 
1,087,779 persons over the 1987 statistics. 


The breakdown of the latest figure was 27,574,256 males 
and 27,386,661 females. 


Bangkok's population stood at 5,716,779—2,866,677 
males and 2,850,102 females. 


Ranong still is the least populated province with 107,808 
people. 


Apart from Bangkok, there are 14 provinces with a 
population of over one million. They are: 


Nakhon Ratchasima 2,325,124, Ubon Ratchathani 
1,862,413, Udon Thani 1,768,241, Khon Kaen 
1,649,546, Buriram 1,403,383, Nakhon Si Thammarat 
1,396,209, Chiang Mai 1,345,715, Sisaket 1,282,303, 
Surin 1,258,059, Roi Et 1,202,645, Nakhon Sawan 
1,072,876, Songkhla 1,060,029, Chaiyaphum 1,016,000 
and Chiang Rai with 1,009,608 people. 
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POLITICAL 


Tran Xuan Bach Addresses Professors Meeting 
BK2204080889 Hanoi VNA in English 
0700 GMT 22 Apr 89 


[Text] Hanoi VNA April 22—A get-together of 15 newly- 
conferred professors and 87 associate professors of 
Marxism-Leninism was held here yesterday by the party 
Central Committee’s Commission for Sciences and Edu- 
cation. 


Addressing the participants, Tran Xuan Bach, Politburo 
member and secretary of the Communist Party of Viet- 
nam Central Committee, said that the conferment of the 
tiles of professor and associate professor this time has 
once again affirmed our party’s viewpoint on the impor- 
tant role of the Marxist-Leninist doctrine in our party 
and people’s revolutionary struggle. As affirmed in the 
resolution of the Sixth Plenum of the party Central 
Committee, he said, Marxism-Leninism is always the 
ideological foundation of our party guiding the entire 
revolutionary cause of our people. Renovation in think- 
ing is aimed to overcome what is incorrect and enrich the 
correct ideas about the era and socialism and to cre- 
atively apply and develop, not to deviate from the 
principles of Marxism-Leninism. 


MILITARY 


Rear Services General Department Director 
Interviewed 

42090195 Hanoi QUAN DOI NHAN DAN in 
Vietnamese 13 Feb 89 p 2 


[Interview with Lt Gen Nguyen Trong Xuyen, Vice 
Minister of National Defense and Director of the Rear 
Services General Department, in the offices of QUAN 
DOI NHAN DAN: “Perfecting Assurance Mechanism, 
Formula in Conjunction With Promoting Production 
and Strengthening Management Aimed at Stabilizing the 
Lives of the Troops; Troops’ Lives Basically Stabilized— 
Many Impediments in Mechanism Must Be Overcome— 
Production Has Strategic Significance—Weak Steps, 
Especially Management, Must Be Overcome”; date of 
interview not given] 


[Text] [QUAN DOI NHAN DAN] General, what worth- 
while results were attained by the rear services sector 
during 1988? 


[Lt Gen Nguyen Trong Xuyen] During 1988, the army's 
rear services sector was faced with its most severe 
challenges of the past decade. During a period in the 
country of slowly developing production and inability to 
make both ends meet, serious imbalances adversely 
affected the mission of providing rear services. Although 
the party and state issued many important resolutions 
and directives on concern for the lives of the troops, 
material stocks were scarce and achievement by a num- 
ber of sectors and local areas was not unified so there 
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were many impediments in the mechanism and the 
supply formula was also unstable. Meanwhile, prices 
rose rapidly, weather conditions were complex, sources 
of supplies and raw materials for production by rear 
services enterprises were not sufficient or firm, etc. 


In rear services work, it is necessary on one hand to 
answer many top priority requirements for combat, 
combat readiness, force mobility and volunteer troop 
withdrawal, and on the other hand to deal daily with the 
difficulties of everyday life. Because units endeavored 
through subjective efforts to find every method of over- 
coming difficulties and organizing receipt from the state 
while simultaneously striving to produce and create 
resources for additional subsistence, the living condi- 
tions of the troops have basically not declined and in 
many units have stabilized, including the most severe 
periods in which not one location or unit missed a meal. 
A number of units were transferred to new locations and 
had to engage in production labor, build housing and 
swiftly stabilize barracks, warehouses and camp shops. 
Therefore, under extremely difficult conditions, rear 
services struggled to complete the missions assigned by 
upper echelons and to keep the difficulties of rear 
services work from adversely affecting the mission of the 
unit. The missions of meeting the requirements of sud- 
den combat on the battlefield, large-scale force move- 
ment and transfer, and training and practice to build 
forces were all fully assured, in some cases exceeding the 
material quantity and time requirements assigned by the 
ministry. 


[QUAN DOI NHAN DAN] While many difficulties still 
exist in the socioeconomic situation, the state is imple- 
menting a mechanism of one commercial business price 
for all goods supplied to the armed forces. In your 
opinion, what impediments must be overcome in pro- 
viding rear services to maintain the lives of the troops? 


[Lt Gen Nguyen Trong Xuyen] Yes, we will still have 
difficulties, and some of them could even be severe! 


The state’s mechanism of one commercial business price 
for all goods supplied the armed forces in accordance 
with a resolution of the Party Central Committee has its 
advantages but there are initially many impediments. 
The advantages are that the troops have direct manage- 
ment and autonomous use of ration and subsistence 
allowances according to their own standards. If unable to 
purchase goods according to the norms, they still have 
the money (naturally a check). Previously, when the 
two-price mechanism was practiced and the state (Min- 
istry of Finance) compensated supply and production 
sectors, 80 to 90 percent of the ration and subsistence 
allowances and a large part of the budget funds used to 
receive materials for daily living were held by supply 
agencies and units. If unable to accept all disbursements 
supplied by the state, the authorized fund level was also 
lost. Thus, clearly the troops did not receive a full and 
fixed quantity. 
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A year of implementing the one-price mechanism has 
shown great strengths but also a number of difficulties 
and impediments. Although the Ministry of National 
Defense has submitted many proposals and suggestions 
to the Council of Ministers and other ministries and 
sectors to concentrate on active resolution and handling, 
only a portion of the difficulties have been overcome and 
many problems requiring continuous and basic solution 
still exist. First of all, on the legal basis, the Council of 
Ministers issued Decision 163/HDBT (26 May 1988) 
stipulating the source and formula of supplying goods to 
ensure the living conditions of the armed forces. The 
Ministry of National Defense joined other concerned 
ministries and sectors in discussing and unifying inter- 
ministerial circulars (National Defense-Agriculture and 
Food Industry; National Defense-Home Trade; National 
Defense-Marine Products; National Defense-Energy: 
National Defense-Forestry; National Defense-Light 
Industry; National Defense-Public Health, etc.) to 
develop and implement Decision 16)/HDBT. To this 
time, because achievement organization has not been 
unified and the mechanism has not been uniform, many 
obstacles and obstructions have been encountered that 
the army cannot resolve by itself. 


—First, prices have risen too fast (day after day), includ- 
ing those stipulated by the state and local areas. 
Meanwhile, the national defense budget must remain 
the same as set by the plan at the beginning of the year. 
Although partial compensation has been made for a 
number of specific items, it has been insignificant 
compared with cost overrun expenditures. Conse- 
quently, the only alternative has been to retain the 
original ration and subsistence expense level as calcu- 
lated in the budget plan, in substance curtailing the 
standards of the troops. This is contrary to the posi- 
tion and viewpoint of the party and state that: the 
troops must be assured stable living conditions and 
supplied in kind, in full standards, sufficient quanti- 
ties, good quality and on schedule. 


—Second, sectors and local areas must continue to 
thoroughly understand and unify the concept and 
achievement organization as stipulated in the princi- 
ple as well as formula and method of supplying goods 
to ensure the living conditions of the army precisely in 
accordance with the theme of the Council of Ministers 
decision and related documents and circulars, and the 
army must do the same regarding its own echelons and 
units. It is necessary to strictly and fully implement the 
signing and handling of contracts between army units 
and supply agencies, especially in payment by check 
through bank account transfer, not through the use of 
cash. Upper echelon agencies of supply (business) 
units must have methods of effectively creating con- 
ditions for meeting the needs of those supply units in 
capital for maintaining and developing production 
and business, and simultaneously possessing sufficient 
strength to ensure that support to the army is regular 
and continuous, especially in cash funds. 


VIETNAM 


—Third, the price of supplied goods must be relatively 
stabilized to ensure the living requirements of the 
troops. 

The state must have conditions for stabilizing the price 

of grain supplied from agricultural tax sources. If 

changes occur, adjustments should be made only after a 

period of 6 months to a year. 


Concerning food and goods answering other daily 
requirements, supply agencies and units must have 
methods of stabilizing prices in accordance with periods 
in the contracts signed with army units, especially for 
each fund. The Ministry of Finance should promptly 
ensure a budget following requirements of the Ministry 
of National Defense expenditure plan. The Finance 
Department (Ministry of National Defense) is responsi- 
ble for swiftly transferring plan funds so units can repay 
trade sectors at the very beginning of the quarter or 
month, aimed at alleviating difficulties and losses for 
business sectors when cost overruns occur. 


Enterprises producing military clothing, equipment and 
supplies in accordance with state order norms should 
also possibly stabilize prices as for grain. 


By doing this, surely troop living conditions would have 
many difficulties alleviated and be constantly stabilized, 
and the national defense budget would also suffer few 
“false” fluctuations. 


—Fourth, raise the quality of goods for the army, prima- 
rily clothing and military equipment. On that basis, 
gradually reduce the quantity and increase the period 
of use. 


—Fifth, study a consolidation of supply points and 
receipt planning centers. For example: the provision 
of troop rations alone, long conducted by up to 10 
management and supply related ministries and com- 
mittees, could now be primarily concentrated in the 
Ministry of Home Trade. Consolidation into a few 
sectors and a number of enterprises specializing in the 
production and supply of materials for the army 
would reduce dispersion and overlapping missions. 
For a number of goods, the state could implement a 
form of contract bids to select enterprises engaged in 
effic:ent production, especially concerning quality and 
reasonable prices. 


[QUAN DOI NHAN DAN] In the 1988 rear services 
instructions, the Ministry of National Defense stated 
that “extreme emphasis must be given to the production 
of additional material sources to assist daily living.” In 
your opinion, how should our army commanders carry 
out production” 


[Lt Gen Nguyen Trong Xuyen] Production labor is the 
nature and fine tradition of our army. Practice during 
the past few years has shown that thanks to promotion of 
production labor and economic work, the entire army 
and each individual unit have been able to overcome 
difficulties in daily living, policy, capital construction, 
etc. 
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: management . 

with the course and mission of the units following three 
enterprises and standing combat readiness and training 
units. No matter what the form of production organiza- 
tion, it is still necessary: to follow a general 


Units specializing in economic production and state- 
operated enterprises must shift to and properly imple- 
ment the socialist economic accounting and manage- 
ment mechanism in accordance with Resolution 21 7/ 
HDBT. For standing combat readiness 
production must follow a consistent scale and form that 


conditions, balance requirements, implement policy, etc. 
No matter what, production must also have the effec- 
tiveness calculated, must be firmly managed with equi- 
table use and distribution, etc. 


Production and economic activity must be truly through 
the labor and intellectual efforts of the worker producing 
material goods, definitely not through a style of trade for 
profit to enjoy price differences, and increasingly not to 
provide nonspecific contracts to soldiers and detach- 
ments to run about delivering money and products, and 
arbitrarily using national defense materials and equip- 
ment to engage in economic work (except when autho- 
rized). 


[QUAN DOI NHAN DAN] We know that in the area of 
providing rear services, the weakest link is still the 
management aspect. Why? What is your opinion on how 
units must overcome this? 


beginning 1989, truly the “year of quality,” each unit 


and quotas must be reexamined for close adherence to 
reality. The use of material and funds, from small to 
large-scale, must have an objective and produce results. 
Stockpiled materials require strict management with 
complete and prompt achievement of a system of inven- 
tory, liquidation and settlement. Inspection, control and 
recxamination must develop effects and become a regu- 
lar procedure to correct every occurrence of lax manage- 
ment, arbitrary use, waste and corruption. 


accompanied by thorough conservation are underlying 
and basic methods allowing units to strive in completing 
their mission, in giving proper concern to living condi- 
tions, and in limiting negativism within the unit. 

[QUAN DOI NHAN DAN] Do you have anything 


further to say to the readers of QUAN DOI NHAN 
DAN” 








discussion of renovation, has actively 


expressed their opinions on the lives of the troops. Some 
have proposed positions and policies aimed at assisting 
the army to alleviate its difficulties and strive to com- 


Sincere thanks to you, the readers and the newspaper 
QUAN DOI NHAN DAN. 


ECONOMIC 


Joint Fishing Venture With Soviet Union 
42090189 Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG in 
Vietnamese 28 Feb 89 p 3 


[Article by Khac Binh: “SEAPRIMFICO After 6 
Months”) 


[Text] The first Vietnarnese-Soviet joint fishing enter- 
prise, whose name is SEAPRIMFICO, was launched 6 
months ago. It is a cooperative venture between the 
SEAPRODEX Corporation and the Soviet Far East 
PRIMORYPROM Marine Products Federation. This 
marked the first concrete step in expanding the fishing 
activities and combining the strengths of the two coun- 
tries. The Soviet fishing industry has had large yields, 
catching tens of millions of tons of fish a year, but its 
processing sector, particularly export processing, is not 
developed. Conversely, Vietnam's processing sector 1s 
quite strong—almost all of the marine products process- 
ing enterprises, many of which are located in Ho Chi 


enterprises and a refrigerated cargo ship. Sane 


enterprises. Nguyen Ngoc Son, the director general of 
SEAPRIMFICO, said that in 1988 the Soviet Union 
supplied Vietnam with 1,000 tons of fish and squid for 
processing. Of that, 700 tons were sent to the processing 
enterprises of the joint enterprise, and almost 300 tons 
were supplied to the Ha Long joint enterprise in 
Haiphong. Besides frozen shrimp, which is a traditional 
item, there are now additional raw materials. The enter- 
prises are processing squid fillets, frozen squid pieces, 
and frozen squid heads for export to Australia and Hong 
Kong. As a result, the export value in 1988 increased to 
$8.1 million, an increase of $2.6 million as compared 
with the 1987. The net profit was more than $200,000. 


In 1989, the joint enterprise plans to build another 


products and to increase the processing capacity. The 
Soviet Union will provide 20,000 tons of fish, shrimp, 
and squid to Vietnam, of which 2-3,000 tons will be 
shrimp. This rather large amount of raw materials will be 
supplied to SEAPRIMFICO’s processing enterprises 
based on their capacity to receive and process the raw 
materials. The rest will be sent to the marine products 
processing enterprises in Ho Chi Minh City and in other 
provinces and cities based on letting out work on con- 
tract or selling the raw materials to them directly. At the 
beginning of this year, SEAPRIMFICO expanded oper- 
ations and began cooperating with the Soviet National 
Marine Products Corporation and the Dong Oan Corpo- 
ration of South Korea in catching, processing, and mar- 
keting marine products. By agreement, SEAPRIMFICO 
will purchase 11,000 tons of “min thai” fish, a type of 
fish commonly found in Soviet waters, from the Soviet 
Union and rent the Dong San Ho from South Korea, a 
ship with the capacity to process 200 tons of raw 
materials a day. The ship will operate during the months 
of February and March in the Sea of Okhotsk. The 
products will include fish fillets, fish eggs, and fish meal. 
After the raw materials have been processed, they will be 
packaged by the Dong Oan Corporation in South Korea. 


With production and business activities expanding like 
this, it 1s certainly possible for SEAPRIMFICO to show 
an export valuc of $20 million (double that of 1988) and 
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a net profit of $800,000 (an increase of more than 
$300,000 as compared with 1988). The average income 
of the workers here will also increase to the equivalent of 
—_— 1988 their income was the equivalent of 
$0). 


Six months is not long enough to arrive at any firm 
conclusions about the production results of a unit, but 
the results of SEAPRIMFICO’s fist 6 months of opera- 
tions have given both sides confidence about the benefits 
to be derived from expanding Vietnamese-Soviet fishing 


Ho Chi Minh Talks 
42090187A Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 
in Vietnamese 4 Mar 89 p 1 


[Article by “H.S.”: “Ho Chi Minh City and Leningrad 
Delegations Evaluate Results of Cooperation in 1988"] 


[Text] In the afternoon of 3 March, at the office of the 
municipal party committee, a delegation of representa- 
tives of the party committee and people's committee of 
Ho Chi Minh City, headed by Nguyen Vo Danh, secre- 
tary of the standing committee of the municipal party 
committee, held a discussion with a delegation of the 
Leningrad provincial party committee, headed by its 
secretary. D.N. Filipov. The two sides examined the 
situation of the implementation of the cooperation 
agreements that were signed in November 1987. 


The two delegations agreed that cooperation between Ho 
Chi Minh City and Leningrad achieved a number of 
initial of results in the acceptance of orders for the 
processing of products, in accordance with contracts, 
from the Leningrad establishments, such as leather and 
artificial leather items, jewelry made of precious stones 
and ivory, textiles and ready-made clothing, watch cases, 
sports equipment, medical equipment, etc. Some units 
discussed the formation of joint enterprises. During the 
1988-1989 2-year period the value of goods exchanged 
between the Kupchinsky store and the Rotkotov com- 
mercial enterprise, and the Municipal General Commer- 
cial Corporation, will amount to 4.5 million rubles. 


The two sides also brought up some remaining problems: 
there has been a failure to appoint representatives with 
sufficient authority to make timely decisions on the spot; 
there have not been selected forms of cooperation in 
contracted work and joint operations that are econom:- 
cally effective and benefit both sides; and there has been 
no cooperation in the sphere of television and radio, the 
exchange of tourist groups, the acceptance of labor units 
of Ho Chi Minh City for work in Leningrad, and the 
opening of stores to introduce Vietnamese products. 


On 6 March the two sides will sign agreements to 
supplement cooperation between Ho Chi Minh City and 
its sister city Leningrad in 1989. 
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Foreign-Funded Hotel To Be Built in Ho Chi 
Minh City 

BK 1904045989 Hanoi VNA in English 

1505 GMT 18 Apr 89 


[Text] Hanoi VNA April 18—Work has started on the 
construction of a tourist hotel in Ho Chi Minh City 
under the name of Holiday Inn Saigon. 


The project is jointly undertaken by the Crystal Centre 
Properties International of Hong Kong and the Tourist 
Bureau of Ho Chi Minh City. It is expected that part of 
the 500-room Holiday Inn Saigon will be commissioned 
in 1990. At the ground-breaking ceremony, Franz Vier- 
bachor, representative of the Hong Kong corporation, 
handed over to the vice chairman of the city people's 
committee a cheque for 100,000 U.S. dollars for building 


a park in the city. 


For its part, the Sheraton International Corporation of 
the United States has expressed its desire to build a chain 
of tourist hotels in Hanoi, Ho Chi Minh City and in 
Central Vietnam. 


Helicopter Serves Oil, Gas Sector 
BK 1804135289 Hanoi Domestic Service in Vietnamese 
1430 GMT 18 Apr 89 


[Text] In order to serve oil exploration and exploitation 
efforts in the southern continental shelf, the Vietnam 
Civil Aviation General Department set up a helicopter 
corporation in Vung Tau on 4 April 1985. 


Starting out with two B-8 helicopters with three flight 
crews, the corporation now has seven helicopters with | 2 
flight crews totaling more than 50 members. Even 
though they had no prior experience in flying over the 
sea, the corporation's pilots now can fly to distant oil 
fields and offshore islands. On certain days, as many as 
18 flights, including nighttime emergency flights, were 
conducted by the corporation to various drilling plat- 
forms under conditions where wind velocity reached 18 
meters per second. 


After 4 years of operation, the corporation has attained 
8,000 flight hours and has ensured safety transport for 
the oi! and gas sector. 


United Nations Provides Computer System for Ho 
Chi Minh City 

42090187B Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 
in Vietnamese 4 Mar 89 p ! 


[Text] The United Nations has purchased for the Munic- 
ipal Statistical Department a microcomputer system and 
a minicomputer to rapidly process data to serve the 
general population census in the municipality and the 
former B2 region on | April 1989. With that computer 
system, the processing of the census data will be com- 
pleted within | year instead of 3 years, as was the case in 
the 1979 general census. The Statistical Department can 








Clothing Exports 
17 Feb 89 p 1 


Sewing Enterprise (in Da Nang City) and the Phu Nh 
recently established privately operated sewing facilities 
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modern equipment and machinery, including more than 
1,000 pieces imported from capitalist countries, assisting 
in the production of 43.8 million ready-made products 
for export with receipts of nearly 81 million rubles- 


Hanoi and Ho Chi Minh City have invested capital to 


Ho Chi Minh City has the highest rate of development 
with eight precincts constructing sewing enterprises to 
attract the participation of thousands of laborers. 


Basic level sewing units have business and production 
autonomy in formulation of production plans, signing 
contracts with neighboring units, distribution of sup- 
plies, raw materials, profits, etc., making full payment to 
the state and raising the living standards of the laborer. 
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Phenomenon of ‘Surplus Electricity’ Noted 
42090187C Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 
in ee 


[Text} “Surplus electricity!” That seems very strange and 
surprises 


production, 

services, etc., and in general for a civilized life. For many 
years now we have suffered a chronic electricity shortage 
and electricity has become “merchandise” to obtain 
which the purchasers must “beg” the seller. Despite the 
appearance of the Tri An hydroelectricity plant, which is 
now operating at half capacity, it is estimated that it will 
meet only part of the demand for electricity. After Tri An 
we will continue to encounter difficulties with regard to 
electricity and will have to continue to build many more 
power plants, such as the Ham Thuan power plant, the 
construction of which has just officially begun. 


seven-fold! According to the new electricity cost, on the 
average, if a worker (with the lowest salary) only used his 
full allotment of electricity he would have to pay an 
amount equal to |3 percent of his salary. Therefore, the 
common tendency of the families of workers, cadres, and 


factories, for they were usually in Nha Trang, Da Lat, 
Vung Tau, etc. The total value of output of the city's 
industrial-commercial sector in February 1989 was only 
74.7 percent of that in January 1989, and in the small 
industry-handicrafts sector it amounted to only 67.3 
percent. In the central industrial bloc in the city, in 15 of 
the total of 18 sectors—all except the electricity, con- 
struction materials, and medal products production sec- 


production of 17 out ot the total of 18 sectors—alll except 














rettes, etc. —have flooded the city in increasingly greater 
quantities, and have competed with domestic goods and 


adversely affected production. 


With regard to the “surplus electricity” and the slow- 
down in production, from initial analyses one sees the 
very great role played by inappropriate policies and 
management measures, especially the price policy and 
the policy toward protecting domestic products. That 
demands prompt resolution by the management eche- 
lons. 


Sector Blamed for Cash Shortage 
42090180c Hanoi NHAN DAN in Vietnamese 
22 Feb 8&9 pl 


[Words and Actions Forum’ column by Minh Tam: 
“Discussing Cash Again”) 


[Text] Recently, NHAN DAN published several opin- 
ions from readers on the cash shortage but those who talk 
continue to talk and those who act remain still. As for the 
market, the situation of exchanging goods for goods 
continues to expand; many laborers receive wages in 
goods which they sell at a lower price to purchase other 
necessary goods; and farmers in many places sell the 
products from this season through the next to obtain 
cash, no small hindrance to production. Why is it that 
the paper published the article “Words and Actions” but 
the responsible sector has not yet acted? Possibly because 
all the words have not been said and the address is 
unclear. | agree with Thanh Son and a number of other 
writers expressing their opinions in the party newspaper 
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that im ascertaining why the cash shortage has been so 
illogically protracted, it is necessary first of all to ask the 
banking sector. A shortage of retail goods is first the 
responsibility of the domestic trade sector, production of 
few consumer goods with poor quality 1s the responsibil- 
ity of the industrial sector, if prices are confused, it is 
necessary to “knock” the materials sector, poor order 
and security is the responsibility of the internal affairs 
sector, etc. However, neither should the readers be given 
a simple reply like the article of the Customs General 
Department published on page 3 of the 19 January 1989 
issue of NHAN DAN. Affer it was reported that National 
Assembly law on export-import duties as directed by 
Decree 08 of the Council of Ministers was not being 
properly implemented, the Customs General Depart- 
ment reported to the Standing Committee of the Council 
of Ministers, agreeing to make corrections but expressing 
regret that, because the document had still not been 
received, implementation would continue as before. 


In the banking sector are also those who say that because 
our country still has serious inflation, when calculating 
that the cash plan requires 100, upper echelons only 
approve 50 and only make piecemeal distribution not in 
keeping with requirement levels and use periods, at 
times the Chairman of the Council of Ministers directly 
distributing a few million dong to local areas. | do not 
agree with such blame and think it 1s necessary primarily 
to examine whether the banking sector has properly 
fulfilled its functions and responsibilities. I think in 
strategy as well as the annual state plan period, the State 
Bank with its apparatus must accurately calculate and 
clearly and basically brief the degree of inflation, the 
requirements for actively and simultaneously resisting 
inflation with the effective use of cash tools, and the 
methods needed to uniformly resist inflation with pro- 
duction as the base, circulation and distribution as 
assault forces and foreign economy to assist. Inflation 
control must be carried out during a period of economic 
Strategy aimed at achieving periodic specific results. 
During the process of applying methods until inflation ts 
successfully controlled, a policy is needed to compensate 
for the losses of laborers with cash incomes and to 
restrain the haggling created by these very methods. 
From the central government to the sectors and eche- 
lons, the themes above must be thorough and consistent 
before banks are able to actively resolve the cash prob- 
lem. 


First of all, banks must promptly restore confidence, like 
the bank in the 3rd Precinct of Ho Chi Minh City and a 
number of other locations, by pledging to the customers 
to guarantee cash disbursements at least to the level of 
their total deposits, and afterwards to make additional 
necessary disbursement within the purview of their 
account ba'<oce. Here also is a need for the banking 
sector to strictly reexamine the granting of loans, espe- 
cially when shifting to business accounting, loans should 
be made only within the actual amount of capital held, 
not by paper recorded in the account and failing to have 
the cash at the moment of use, which is only profitable 
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it «s calculated tat people im the new economic zones 
have produced 186.600 tons of grain, planted 200 hect- 
ares of pepper and | 400 hectares of coffee, and 
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servancy projects. During the past several years, many 
local areas have had the conditions necessary for proyect- 


bution average was nearly 26,000 people but during 
1988 was only 12,000. The primary reason is that 
receiving locations have shown a reduction trend, espe- 
cially the southern provinces. Some state asustance is 
also inadequate. failing to meet the minimum require- 
ments of those leaving to build new economic zones. 
Provincial leadership and supervision of labor and pop- 
ulation redistribution 1s still lacking im concentration 
and especially, mobilization of local budgets to assist in 
this work is still low 


The province 1s suffering from population pressure with 
an estimated present population of about 1.9 million. 
The population density between regions still varies 
greatly with the hilly and mountainous regions account- 
ing for 80 percent of the natural area but only 16.3 
percent of the population. If the population continues to 
increase al the present rate of 2 2 percent, the shortage of 
grain will become serious (the annual per capital grain 
average is only 230 kilograms). Tens of thousands of 
laborers are without jobs. an urgent problem and a great 
pressure on the province's socioeconomic situation. 


Study of Ho Chi Minh City Workers 
42090192 Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 
25 Feb 89 p 2 


[Article by Doan Thanh Huong: “Sociological Study: 
Figures on the City’s Worker Class”} 


[Text] During 1987 and 1988, the Social Science Depart- 
ment of the Municipal Party Committee chaired a socio- 
logical project entitled: Studying, analyzing and evaluat- 
ing the situation of state-operated enterprise worker and 
cadre ranks in Ho Chi Minh City, and proposing a 
number of concepts and policies for building the city's 
worker class.“ 


From the requirements and themes of this study, the 
project coordinated two closely connected courses: 


—A course of statistical investigation in 30 central and 


municipal state-operated enterprises of nine different 
industrial sectors. 


—A course of point-by-point cxamination and study 
with deep sociological investigation among the cadres 
and workers in three enterprises, the Canc Enterprise, 
the 2-9 Pharmaceutical Enterprise and Weaving 
Enterprise 5 





percent had been employed since before 30 April 1975, 


A characteristic of the young worker ranks that has 


Sociological investigations in the enterprises indicated 
that the situation of production worker labor motive 
force is as follows: 


—Most of the workers, including those in enterprises 
with a low income level, have not highly developed 
their worker role: accounting for about 40 to 48 
percent and even up to 83.2 percent in some enter- 


prises. 


—Most of the workers (65.8 to 78.1 percent) feel they 
can increase labor productivity and product quality if 
they “can earn an adequate salary and bonuses.” 


—Still about 40 percent of the workers are sluggish and 
irresolute. 
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—The number of workers contented with their jobs does 
not exceed 65.7 percent. Some enterprises even have 
more than 7! percent discontented with their jobs. 


The search for an expression of worker ownership rights 
in the enterprises revealed that this picture ts not very 
bright: 


—Only about 35 percent of the cadres and workers knew 
the norms of their enterprise and |2 percent knew 
none at all. In meetings to discuss the production plan, 
the number expressing opinions did not exceed a 
maximum of 32.5 percent with only 16.8 percent at 


More than 73 percent of the workers dare not speak 
frankly and truthfully with management cadres. More 
than half maintain that a gulf exists between the man- 
agement cadres and workers. About 35 percent believe 
the leadership cadres where they work operate in a 
dictatorial and arbitrary manner. More than half believe 
that cadres still act in accordance with individual feel- 
ings and in an unfair manner. 


—In Weaving Enterprise 5, 67.8 percent of the workers 
would like additional study but do not have the 
necessary conditions. Only 10 percent are presently 
attending a class and 40.2 percent stated they “had no 
time” to read books. 


—In evaluating the role of the trade union and Commu- 
nist Youth Union, 49.4 to 58.5 percent of the workers 


replied they were “only partially developed.” 


A survey of the workers’ psychological perception of 
macrocosmic social and political problems indicated 
that this picture 1s brighter: 


—Many of the workers have a political sense of their 
class organization. No matter how difficult their lives, 
they continue to steadfastly and constantly look for, 
reflect upon and develop innovations to improve their 
skills (76 to 89 percent). 


Up to 88.8 percent of the workers affirm their confi- 
dence in the leadership of the party. However, a definite 
degree of oscillation has also appeared: 23.5 to 32.6 
percent believe that “leadership of the worker class is 
accepted now and then,” and 37.5 percent believe that 
“there is occasionally a lack of confidence in party 
leadership.” 


—Confidence in the fine nature of the system is con- 
firmed by 89.9 to 98.2 percent of the workers. These 
were the highest indicators during this phase of study. 


Delving into the most pressing problems, the workers 
had several virtually identical opimions: 
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—Due to the prolonged difficulties in material life, the 
worker must toil and worry about getting along, harm- 
ing one’s stature, and lowering productivity, quality 
and effectiveness in production. 


—He must be concerned about every aspect of material 
and spiritual benefit. 


Bui Van Binh (BUIF VAWNS BINHS], Lt Colonel 


*Commander of the H77 antiaircraft Group in Hanoi. 
his name and rank were mentioned in an article on 
renovation in training for his group. (HANOI MO! 25 
Nov 88 p |) 


VIETNAM 


Cao Dang Chiem (CAO DAWNG CHIEEMS]) 


Vien aalehitereStetuten ty he vieieed the 
forces in Hanoi on the occasion of the Lunar New Year. 
(HANOI MOI 9 Feb 89 p 1) 


————r eee 


*Commander of an SRV volunteer unit in Kampuchea; 
on 5 Feb 89 he welcomed Chairman Heng Samrin 
visiting SRV volunteer troops in Kampuchea (NHAN 
DAN 8 Feb 89 P 4) 


Pham Cheyen [(PHAMJ CHUYEEN] 

*Deputy director of the public security forces, Hanoi 
Municipality, on 2 Feb 89 he paid Tet visits to the public 
security forces in Hanoi. (HANOI MOI 9 Feb 89 p 1) 


Nguyen Vo Danh [NGUYEENX VOX ZANH] 


Permanent deputy secretary of the CPV Committee, Ho 
Chi Minh City; on 25 Feb 89 he was present at a meeting 
at the city Sth district held by the city CPV Standing 
Committee. (Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 
26 Feb 89 p 1) 


Nguyen De [NGUYEENX DEJ], *Lt. General 


*Commander of Military Region 9, on 5 Feb 89 he 
welcomed Chairman Heng Samring visiting SRV troops 
in Kampuchea. (NHAN DAN 8 Feb 89 p 4) 


Le Xuan Dong (LEE XUAAN DOONGF] 


Deputy director of the Propaganda and Traiming Depart- 
ment of the CPV Central Committee; on 22 Dec 88 he 
was present at a reception to welcome a Lao 
visiting Vietnam. (NHAN DAN 24 Dec 88 p |) 


Nguyen Van Hanh [NGUYEENX VAWN HANH] 


*Chairman of the Vietnam Fatherland Front Commit- 
tee, Ho Chi Minh City, on 26 Feb 89 he was present at 
the Lunar New Year meeting for the city’s Hoa people. 
(Ho Chi Minh City SAIGON GIAI PHONG 28 Feb 89 
pp |, 2) 


Tran Hanh [TRAANF HANH], Majer General 


Commander of the Air Force, on 18 Feb 89 he welcomed 
an Indian delegation visiting Vietnam. (HANOI MOI 19 
Feb 89 p 1) 


Ve Dinh Heank [VUX DINHF HOANHF] 


Deputy director of the public security forces in Hanoi, 
on 2 Feb 89 he paid Tet visit to the public security forces. 
(HANOI MOI 9 Feb 89 p 1) 














Member of the CPV Central Committee, vice chairman 
of the Council of Ministers, on 29 Now 88 he attended a 


tive to Vietnam in Hanoi. (Ho Chi Minh City SAIGON 
GIA PHONG 26 Feb 89 p 1) 


Tran Dec Long [TRAANF DUWCS LONG] 


Deputy chief of the security force, Hoan Kiem ward, 
Hanot, his answer to a reader's letter was published in 
the cited source. (HANOI MOI 15 Feb 89 p 1) 


Tran Lam [TRAANF LUM] 


Vice minister of engineering and metallurgy. recently he 
accompamed Chairman of the Council of Ministers do 
Muoi to visit the Institute of Electronics and Informatics 
in Hanoi. (HANOI MOI 15 Feb 89 9 1) 


Dao Dinh Layes [DAOF DINHF LUYEENJ], 
*Colone! General 


"Deputy Commander of the VPA, on 18 Feb 89 he 
welcomed an indian delegation visiting Victnam. 
(HANOI MOI 19 Feb 89 p 1) 


: 


Command. recently he headed a delegation to visit the 
GDR. (Ho Chi Miah City SAIGON GIAI PHONG 30 
Nov 88 p |) 


Pham Tan Nhas [PHAMJ TAANS NHAAN|, Colonel 


Commander of the Municipal Border Guards, Ho Chi 
Minh City, on 3} Mar 89 he attended the 30th anniver- 
sary of the border defense forces. (Ho Chi Minh City 
SAIGON GIA PHONG 4 Mar 89 p 1) 


Tan Phong [TAAN PHONG] 


*SRV Charge d' Affaires in Cambodia; on 5 Feb 89 he 
welcomed Chairman Heng Samrin who was visiting SRV 
troops in Phnom Penh. (NHAN DAN 8 Feb 89 p 4) 


tiiua-Q9 , 


“SRV Ambassador to China; on 3! Jan 89 he met with 
Chanese officials on the occasion of the Lunar New Year. 
(NHAN DAN 2 Feb 89 p 4) 


Dinh Quang [DINHF QU ANG], Professor, PhD 


Vice minister of culture. he attended a film festival in 
Honolulu in December 1988. (Ho Chi Minh City 
SAIGON GIAI PHONG 15 Jan 89 p 3) 


I vzperted ex Nouyen Quee blab 


Head of the Vietnam Tourist General Department, 


recently he signed an agreement with the Cuban govern- 
ment in Havana. (NHAN DAN 29 Jan 89 p 4) 


Nguyen Dinh Se [NGUYEENX DINHT SOWR| 


Member of the CPV Central Committee, secretary of the 
CPV Commuter, Ha Son Binh Province, recently he 
attended a meeting in Ha Dong to commemorate the | Mth 
anniversary of the LPDR. (NHAN DAN 3 Dec 88 p 1) 


Bui Xuan Soa (BUIF XUAAN SOWN] 


*Secretary of the CPV Commuter, Ha Nam Ninh Prov- 
mee, recently he attended a meeting in Nam Dinh city on 
Party organizations and Party members im the rural 
areas. (NHAN DAN 29 Jan 89 pp |, 4) 


Newyen Ven Tinh [NGUYVEENK VAWN TINHP] 


Deputy director of the public security forces in Hanoi. 
on 2 Feb 89 he paid Tet visits to the public security 
forces in Hanoi. (HANOI MOI 9 Feb 89 p 1) 
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Nguyen Huu Tri [NGUYEENX HUWUX TRIS}, 
Colonel 


Deputy commander of the Military Command; member 
of the Military Draft, Ho Chi Minh City; on 21 Feb 89 he 
held a press conference on military draft work. (Ho Chi 
Minh City SAIGON GIAI PHONG 22 Feb 89 p 1) 


Ho Tu Truc [HOOF TUW TRUWCJ] 
*Director of the Customs Office, Ho Chi Minh City; he 


talked with a reporter of the cited source on the work of 
his organization. (Ho Chi Minh City SAIGON GIAI 


PHONG 21 Feb 89 p 2) 


VIETNAM 


Ha Xuan Truong [HAF XUAAN TRUWOWNGF] 


Alternate Member of the CPV Central Committee; 
*editor-in-chief of the TAP CH! CONG SAN; recently 
he welcomed a GDR delegation visii'»g Vietnam. 
(NHAN DAN 2 Feb 89 p 4) 


Dau Ngoc Xuan [DAAUJ NGOCJ XUAAN] 


Vice chairman of the State Planning Commission; on 3 
Feb 89 he was present at a reception at the Presideatial 
Palace for Gusev, member of the CPSU Central Com- 
mittee and vice chairman of the USSR Council of 
Ministers. (HANOI MOI 4 Feb 89 p 1) 
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